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Benutzerinformationen fiir Leitern
1. Alilgemeine Hinweise

1.1. Einleitung

Diese Benutzerinformation beschreibt die sichere Verwendung der
Leiter.

Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Benutzerinformation aus Griinden der
Sicherheit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf.

Bei Ubergabe der Leiter an Dritte muss die Benutzerinformation an
den neuen Besitzer weitergegeben werden.

1.2. Vor dem Gebrauch der Leiter (Auszug aus EN 131-3)

a Sind Sie gesundheitlich in der Lage, die Leiter zu benutzen? Be-
stimmte gesundheitliche Gegebenheiten, Medikamentenein-
nahme, Alkohol- oder Drogenmissbrauch kdnnen bei der Benut-
zung der Leiter zu einer Gefahrdung der Sicherheit fiihren;

b beim Transport von Leitern auf Dachtrdgern oder in einem Last-
kraftwagen zur Verhinderung von Schéden sicherstellen, dass sie
auf angemessene Weise befestigt/angebracht sind;

c Prifen der Leiter nach der Lieferung und vor der ersten Benut-
zung, um den Zustand und die Funktion aller Teile festzustellen;

d Sichtpriifung der Leiter auf Beschadigung und sichere Benut-
zung zu Beginn jedes Arbeitstages, an dem die Leiter benutzt
werden muss;

e fiir gewerbliche Benutzer ist eine regelmaBige Uberpriifung er-
forderlich;

f  sicherstellen, dass die Leiter fiir den jeweiligen Einsatz geeignet ist;

keine beschédigte Leiter benutzen;

alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen, z. B. nasse Farbe,

Schmutz, Ol oder Schnee;

i vorderBenutzung einer Leiter bei der Arbeit sollte eine Risikobe-
wertung unter Berticksichtigung der Rechtsvorschriften im Land
der Benutzung durchgefiihrt werden.

1.3. In Stellung bringen und Aufstellen der Leiter (Auszug
ausEN 131-3)

a Die Leiter muss in der richtigen Aufstellposition aufgestellt
werden, z.B. richtiger Aufstellwinkel fiir Anlegeleitern (Neigungs-
winkel ca. 1:4), Sprossen oder Auftritte waagrecht und vollstan-
diges Offnen einer Stehleiter;

b Sperreinrichtungen, sofern angebracht, miissen vor der Benut-
zung vollstandig gesichert werden;

c die Leiter muss auf einem ebenen, waagerechten und unbeweg-
lichen Untergrund stehen;

d eine Anlegeleiter sollte gegen eine ebene, feste Flache gelehnt
und vor der Benutzung gesichert werden, z.B. durch eine Befesti-
gung oder Verwendung einer geeigneten Einrichtung zur Sicher-
stellung der Standfestigkeit;

e die Leiter darf niemals von oben her in eine neue Stellung ge-
bracht werden;

f wenn die Leiter in Stellung gebracht wird, ist auf das Risiko einer
Kollision zu achten, z.B. mit FuBgangern, Fahrzeugen oder Turen.
Tiren (jedoch nicht Notausgénge) und Fenster im Arbeitsbereich
verriegeln, falls moglich;

g alle durch elektrische Betriebsmittel im Arbeitsbereich gege-
benen Risiken feststellen, z.B. Hochspannungs-Freileitungen
oder andere freiliegende elektrische Betriebsmittel;

h die Leiter muss auf ihre FuiRe gestellt werden, nicht auf die
Sprossen bzw. Stufen;

i die Leitern dirfen nicht auf rutschige Flachen gestellt werden
(z.B. Eis, blanke Fldchen oder deutlich verunreinigte feste Fla-
chen), sofern nicht durch zusatzliche MaBnahmen verhindert
wird, dass die Leiter rutscht oder dass die verunreinigten Stellen
ausreichend sauber sind.

oQ



1.4. Benutzung der Leiter (Auszug aus EN 131-3)
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Die maximale Nutzlast der jeweiligen Leiterart nicht Gber-
schreiten;

Die maximale Anzahl an Benutzer der Leiter/des Leiterteils nicht
Uberschreiten;

nicht zu weit hinauslehnen; Benutzer sollten ihre Gurtelschnalle
(den Nabel) zwischen den Holmen halten und mit beiden FiiBen
auf derselben Stufe/Sprosse stehen;

nicht ohne zusatzliche Sicherung in gréBerer Hohe von einer An-
legeleiter wegsteigen, z.B. Befestigung oder Verwendung einer
geeigneten Vorrichtung zur Sicherung der Standsicherheit;
Stehleitern nicht zum Aufsteigen auf eine andere Ebene be-
nutzen;

die obersten drei Stufen/Sprossen einer Anlegeleiter nicht als
Standflache benutzen;

die obersten zwei Stufen/Sprossen einer Stehleiter ohne Platt-
form und Haltevorrichtung fiir Hand/Knie nicht als Standflache
benutzen;

die obersten vier Stufen/Sprossen einer Stehleiter mit aufge-
setzter Schiebeleiter nicht als Standflache benutzen;

Leitern sollten nur fiir leichte Arbeiten von kurzer Dauer benutzt
werden;

fur unvermeidbare Arbeiten unter elektrischer Spannung nicht
leitende Leitern benutzen;

die Leiter nicht im Freien bei ungtinstigen Wetterbedingungen,
z.B. starkem Wind, benutzen;

VorsichtsmaBnahmen treffen, damit keine Kinder auf der Leiter
spielen;

Turen (jedoch nicht Notausgénge) und Fenster im Arbeitsbereich
verriegeln, falls moglich;

mit dem Gesicht zur Leiter aufsteigen und absteigen;

beim Aufsteigen und Absteigen an der Leiter gut festhalten;
die Leiter nicht als Uberbriickung benutzen;

beim Aufsteigen auf die Leiter geeignete Schuhe tragen;
tbermaBige seitliche Belastungen vermeiden, z.B. beim Bohren
in Mauerwerk und Beton;

nichtzu lange ohne regelméBige Unterbrechungen auf der Leiter
bleiben (Mudigkeit ist eine Gefahr);

Anlegeleitern fiir den Zugang zu einer gréBeren Hohe sollten
mindestens 1 m tiber den Anlegepunkt hinaus ausgeschoben
werden;

Gegenstande, die beim Besteigen einer Leiter transportiert
werden, sollten nicht schwer und leicht zu handhaben sein; fiir
den Transport von Gegenstanden einen Handlauf als seitliche
Absturzsicherung anbringen;

Arbeiten, die eine seitliche Belastung bei Stehleitern bewirken,
z.B. seitliches Bohren durch feste Werkstoffe (z.B. Mauerwerk
oder Beton), vermeiden;

beim Arbeiten auf einer Leiter mit einer Hand festhalten oder,
falls dies nicht moglich ist, zusatzliche Sicherheitsvorkehrungen
treffen;

Stehleitern nicht als Anlegeleitern benutzen.

1.5. Reparatur, Wartung und Lagerung

Reparaturen und Wartungsarbeiten an der Leiter missen von einer
sachkundigen Person und den Anleitungen des Herstellers entspre-
chend durchgefiihrt werden. Ersatzteile konnen beim Hersteller an-
gefragt werden.

Leitern sollten in Ubereinstimmung mit den Anleitungen des Herstel-
lers vor Witterungseinflissen geschiitzt gelagert werden.



1.6. Reinigung

Produkt mit Wasser und einem Zusatz von handelstiblichem Reini-
gungsmittel reinigen.

WARNUNG
Rutschgefahr durch Wasser auf den Trittflachen!
Nach dem Reinigen Trittflichen und Haltevorrich-

tungen griindlich trocknen.
1.7. Entsorgung

Das Produkt besteht hauptsachlich aus Aluminium.
Produktteile folgendermal3en entsorgen:

Aluminium: Recycling
Stahl: Recycling
Kunststoff: Energetische Verwertung (LeiterfiiBe, End-

kappen, Gurtbander)

2, Priifung der Leiter

«  Das Produkt muss regelméafig durch einen Sachkundigen auf Be-
triebssicherheit geprift werden. Der Sachkundige erhélt seine
Berechtigung zur Prifung durch den Betreiber und die Teil-
nahme an durch ldnderspezifische Gesetze vorgeschriebenen Se-
minaren.

« Die Prufintervalle missen den Betriebsverhaltnissen angepasst
werden. Die Uberpriifung muss mindestens jahrlich erfolgen.

«  Die Durchfiihrung der Priifung muss dokumentiert werden. Kon-
trollblatter fur die Prifung der Produkte sind auf der Homepage
von ZARGES verfligbar. Nach erfolgter und mit positivem Er-
gebnis durchgefiihrter Priifung die ZARGES Prifplakette (Be-
stellnr. 828384 bzw. 828385) am Produkt anbringen. Monat und
Jahr der nachsten Priifung missen gut erkennbar sein.

2.1. Priifkriterien

Holme

Verformung

Beschadigung (z.B. Risse)
Scharfe Kanten, Splitter, Grat
Abnutzung

Schutzbehandlung (bei Holz)

Spreizsicherung
Vollstandigkeit/Befestigung
Funktionsfahigkeit
Beschadigung/Korrosion
Beschlagteile
Beschadigung/Korrosion
Vollstandigkeit/Befestigung
Funktionsfahigkeit
Abnutzung

Schmierung (mechanische Teile)

Sprossen/Stufen/Plattform
Verformung

Beschadigung (z.B. Risse)
Scharfe Kanten, Splitter, Grat

Verbindung zum Holm (Bérde-
lung, Schraubverbindung, Niet-
verbindung, Schweif3naht)

Abnutzung (z.B. Trittflache,
Plattformauflage)

LeiterfiiBe/Rollen
Vollstandigkeit/Befestigung
Abnutzung/Korrosion
Funktionsfahigkeit
Kennzeichnung
Betriebsanleitung (Piktogramm)

Zubehor (z.B. Holmverldngerung, FuBBverbreiterung,

Wandabstiitzung)
Vollstandigkeit/Befestigung
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User information for ladders
1. General notes

1.1. Introduction

This user information describes the safe use of the ladders.

Before use, please read carefully through this user information for
reasons of safety and keep it for future reference.

The user information must be included with the equipment if the lad-
ders are passed on to a new owner.

1.2. Before using the ladders (excerpt from EN 131-3)

a Does your health status permit you to use the ladder? Certain
conditions, taking medication, alcohol or drug abuse can impair
safety when using ladders;

b  To preventdamage when transporting ladders on roof racks or in
alorry, always ensure that they are secured/fitted appropriately;

¢ Checkthe ladders on delivery and before using them for the first
time to ensure that they are in a safe condition and that all parts
are functioning properly;

d Carry out a visual inspection of the ladders at the beginning of

each working day on which the ladders are to be used to ensure

that they are undamaged and in a safe working condition;

For commercial users, regular inspection is mandatory;

Ensure that the ladder is suitable for the application in question;

Never use damaged ladders;

Remove any soiling from the ladder, e.g. wet paint, dirt, oil or snow;

Before using a ladder, a risk analysis should be carried out, taking

into consideration the legal requirements in the country in which

the ladder is to be used.

- TQ ™" m

1.3. Moving into position and setting up the ladder
(excerpt from EN 131-3)

a Theladder must be set up in the correct position, e.g. correct
angle for single ladders (angle of inclination approx. 1:4), rungs or
treads horizontal and stepladders fully opened;

b Any locking devices fitted must be fully secured before using the

ladder;

The ladder must be set up on an even, horizontal and stable surface;

d Single ladders should be leant against a flat, stable surface and
secured before they are used, e.g. with appropriate fastenings or
by using a suitable device to ensure stability;

e Never work from above when moving a ladder to a new position;

f  When moving a ladder into position, beware of the risk of colli-
sions, e.g. with pedestrians, vehicles or doors. Doors (with the ex-
ception of emergency exits) and windows in the working area
should be locked if possible;

g Evaluate all risks posed by electrical equipment in the working
area, e.g. high-voltage lines or other exposed electrical equip-
ment;

h  The ladder must be placed on its feet, not on the rungs or steps;

i Neverset up ladders on slippery surfaces (e.g. ice, polished metal
or solid surfaces showing evidence of soiling) unless additional
measures are taken to prevent the ladder slipping or first
cleaning the soiled surfaces appropriately.

n



1.4. Use of ladders (excerpt from EN 131-3)
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Never exceed the maximum permissible payload for the ladder type;
Never exceed the maximum number of users of the ladder/ladder
part;

Never lean out too far while using the ladder; users should ensure
that their belt buckle (the navel) is always between the side rails
and that both feet are on the same tread/rung;

Never climb off a single ladder in high places without taking ad-
ditional measures for safeguarding, e.g. attachments or by using
a suitable device to ensure stability;

Never use stepladders to climb up onto a higher level;

Never stand on the top three treads/rungs of a single ladder;
Never stand on the top two treads/rungs of a stepladder without
platform and holding device for hand/knee;

Never stand on the top four treads/rungs of a stepladder to which
a push-up ladder has been attached;

Ladders should only be used for performing light work for short
periods of time;

If work has to be performed where there is danger caused by
voltage, always use non-conducting ladders;

Never use a ladder outdoors in unfavourable weather conditions,
e.g. strong winds;

Take appropriate measures to prevent children playing on ladders;
Doors (with the exception of emergency exits) and windows in
the working area should be locked if possible;

Always ascend and descend ladders facing the ladder;

Hold onto the ladder tightly while climbing up and down;
Never use a ladder to bridge gaps;

Wear suitable shoes when climbing ladders;

Avoid excessive lateral loads, e.g. when drilling into masonry or
concrete;

Never remain on the ladder for long periods of time without
taking appropriate breaks (tiredness can cause the risk of injury or
falling);

Single ladders used to provide access to higher positions should
be extended to at least 1 m beyond the application point;
Objects carried while climbing a ladder should be lightweight
and easy to handle; in order to carry objects, attach a lateral
railing as a fall protection device;

Avoid work which exerts lateral loads on stepladders, e.g. drilling
into solid materials to the side of the ladder (e.g. masonry or
concrete);

When carrying out work while standing on a ladder, hold onto
the ladder with one hand or, if this is not possible, take additional
measures for safeguarding.

Do not use stepladders as single ladders.

1.5. Repairs, maintenance and storage

Repairs and maintenance work on ladders must be carried out by
trained personnel and in accordance with the manufacturer's instruc-
tions. Spare parts can be obtained from the manufacturer.

Ladders must be stored protected against the weather conditions in
accordance with the manufacturer's instructions.



1.6. Cleaning

Clean the product with a solution of water and a standard cleaning
agent.

WARNING
Danger of slipping caused by water on the standing
surfaces!

Dry standing surfaces and holding devices thoroughly
after cleaning.

1.7. Disposal

The product is made mainly of aluminium.
Dispose of the product components as follows:

Aluminium: Recycling

Steel: Recycling

Plastic: Energy recovery (ladder feet, end caps,
webbings)

2. Checking the ladders

«  The product must be regularly inspected by a technical expert to
ensure thatit is safe to operate. The technical expert is authorised
to carry out inspection by the operator and must have taken part
in the seminars prescribed by law in the country concerned.

«  Theinspection intervals must be appropriate for the specific
operating conditions. Inspection must be carried out at least
once a year.

«  Theinspection must be documented. Check sheets forinspection
of the products are available on the ZARGES homepage. After
successful inspection, attach the ZARGES inspection plate (Order
No. 828384 or 828385) to the product. The month and year in
which the next inspection is due must be clearly visible.

2.1. Inspection criteria

Beams Rungs/Steps/Platform
Deformation

Damage (e.g. cracks)

Deformation
Damage (e.g. cracks)

Sharp edges, splinters, burrs
Wear

Protective treatment (for
wood)

Spreader
Completeness/fastening
Functionality
Damage/Corrosion
Fittings
Damage/Corrosion
Completeness/fastening
Functionality

Wear

Sharp edges, splinters, burrs

Connection to the beam
(flanging, screw connection,
riveted joint, weld seam)

Wear (e.g. standing surface,
platform support)

Ladder feet/rollers
Completeness/fastening
Wear/Corrosion
Functionality
Identification

Operating instructions
(pictogram)

Lubrication (mechanical parts)
Accessories (e.g. beam extension, foot widening, wall support)
Completeness/fastening
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Informations destinées aux utilisateurs de I'échelle
1. Remarques générales

1.1. Introduction

Ces informations destinées aux utilisateurs décrivent |'utilisation en
toute sécurité de I'échelle.

Avant toute utilisation et pour votre sécurité, lisez attentivement ces
informations destinées a I'utilisateur et conservez-les pour les
consulter ultérieurement

Lors de la remise de I'échelle a un tiers, les informations destinées a
I'utilisateur doivent étre transmises au nouveau propriétaire.

1.2. Avantd'utiliser I'échelle (extrait de I'EN 131-3)

a Votre état de santé vous permet-il d'utiliser I'échelle ? Certains
problémes de santé, la prise de médicaments, I'abus d'alcool ou
de drogues peuvent représenter un danger pour la sécurité
lorsque vous utilisez I'échelle.

b Sivoustransportez des échelles sur une galerie de toit ou dans un
camion, assurez-vous qu'elles sont fixées / placées de maniére
adéquate afin d'éviter tout dommage.

¢ Controlez I'échelle apres la livraison et avant la premiére utilisation
afin de déterminer I'état et le fonctionnement de toutes les piéces.

d Effectuez un controle visuel de I'échelle pour détecter des dom-
mages éventuels et vous assurer qu'elle peut étre utilisée sans
risques et ce, au début de chaque journée de travail au cours de
laquelle I'échelle sera utilisée.

e Les utilisateurs professionnels doivent impérativement effectuer
un controle régulier.

f  Assurez-vous que I'échelle est appropriée pour |'utilisation prévue.

N'utilisez pas une échelle endommagée.

Eliminez toutes les impuretés de I'échelle, par exemple, la pein-

ture fraiche, les saletés, I'huile ou la neige.

i Avantd'utiliser I'échelle dans un cadre professionnel, vous devez
effectuer une évaluation des risques en respectant les directives
en vigueur dans le pays d'utilisation.

1.3. Positionner et dresser I'échelle (extrait de I'EN 131-3)

a L'échelle doit étre installée sur la bonne position, sur le bon angle
de position, par exemple, pour les échelles d'appui (angle d'incli-
naison env. 1:4), les barreaux ou les marches a I'horizontale et les
échelles doubles doivent étre ouvertes completement.

b Vous devez verrouiller entierement les dispositifs de blocage

éventuellement installés sur I'échelle avant de 'utiliser.

L'échelle doit étre dressée sur un sol plan, horizontal et stable.

d Vousdevezadosser une échelle d'appui contre une surface plane
et solide et la sécuriser avant de I'utiliser, par exemple, au moyen
de fixations ou en employant un dispositif adéquat permettant
d'assurer la stabilité.

Vous ne devez jamais repositionner une échelle par le haut.

f  Lorsque vous positionnez une échelle, vous devez vous assurer que
celle-ci ne risque pas d'entrer en collision avec des piétons, des véhi-
cules ou des portes, par exemple. Si possible, verrouillez les portes
(mais pas les issues de secours) et les fenétres dans la zone de travail.

g Déterminez tous les risques potentiels pouvant étre provoqués
par du matériel électrique comme, par exemple, les lignes aé-
riennes a haute tension ou autre équipement accessible.

h L'échelle doit reposer sur ses pieds et non sur ses barreaux ou sur
ses marches.

i Vous ne devez pas placer des échelles sur des surfaces glissantes
(par exemple, des surfaces gelées, lisses ou solides mais manifes-
tement sales) a moins que vous ne vous assuriez par des mesures
supplémentaires que I'échelle ne peut pas glisser ou que les sur-
faces sont suffisamment propres.

o Q
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1.4. Utilisation de I'échelle (extrait de I'EN 131-3)
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Ne dépassez pas la charge maximale de chaque type d'échelle.
Ne dépassez pas le nombre maximal d'utilisateurs de I'échelle /
du segment d'échelle.

Ne vous penchez pas trop loin ; les utilisateurs doivent se tenir au
niveau de la taille entre les montants de I'échelle et avec les deux
pieds sur la méme marche / le méme barreau.

Ne descendez pas d'une échelle d'appui a une grande hauteur
sans sécurité supplémentaire comme, par exemple, des fixations
ou un dispositif adéquat garantissant la stabilité.

N'utilisez pas d'échelle double pour accéder a un autre niveau.
N'utilisez pas les trois marches / barreaux supérieurs d'une
échelle d'appui comme surface d'appui.

N'utilisez pas les deux marches / barreaux supérieurs d'une
échelle double sans plate-forme et sans dispositif de retenue
pour les mains / les genoux comme surface d'appui.

N'utilisez pas les quatre marches / barreaux supérieurs d'une échelle
double équipée d'une échelle a coulisse comme support d'appui.
N'utilisez les échelles que pour des travaux faciles et de courte durée.
Utilisez des échelles non conductrices pour les travaux que vous
devez effectuer sous tension électrique.

N'utilisez pas I'échelle a I'extérieur dans des conditions météoro-
logiques défavorables comme un vent fort, par exemple.

Prenez des mesures de précaution pour que les enfants ne jouent
pas sur l'échelle.

Si possible, verrouillez les portes (mais pas les issues de secours)
et les fenétres dans la zone de travail.

Montez et descendez en faisant face a I'échelle.

Tenez I'échelle fermement lorsque vous montez ou descendez.
N'utilisez pas I'échelle comme passerelle.

Portez des chaussures appropriées pour monter a I'échelle.
Evitez toute contrainte latérale excessive, par exemple lors du
percage dans la maconnerie ou le béton.

Ne restez pas trop longtemps sur I'échelle sans faire de pauses ré-
guliéres (la fatigue représente un risque).

Si vous souhaitez accéder a une hauteur supérieure, les échelles
d'appui doivent dépasser leur point d'appui d'au moins 1 m.

Les objets que vous portez lorsque vous montez sur une échelle
doivent étre légers et faciles a manipuler. Pour transporter des
objets, montez une main courante pour servir de protection anti-
chute latérale.

Sur les échelles doubles, évitez les travaux qui impliquent une
contrainte latérale comme, par exemple, percer des matériaux
durs (magonnerie ou béton, par exemple) sur le coté.

Lorsque vous travaillez sur une échelle, vous devez vous tenir
d'une main ou, si cela n'est pas possible, vous devez prendre des
mesures de sécurité supplémentaires.

N'utilisez pas les échelles doubles comme échelles d'appui.

1.5. Réparation, maintenance et stockage

Les réparations et les travaux de maintenance de I'échelle doivent étre effec-
tués par un personnel qualifié en respectant les instructions du fabricant. Les
piéces de rechange peuvent étre commandées aupres du fabricant.

Vous devez stocker les échelles conformément aux instructions du
fabricant, a I'abri des intempéries.



1.6. Nettoyage

Nettoyer le produit avec de I'eau mélangée a un produit de nettoyage
usuel.

AVERTISSEMENT

Risque de glissade s'il y a de I'eau sur les marches !
Apres le nettoyage, sécher soigneusement les marches
et les dispositifs de retenue.

1.7. Elimination

Le produit est principalement en aluminium.
Eliminer les éléments du produit comme suit :

Aluminium : recyclage

recyclage

récupération énergétique (pieds
d'échelle, embouts, sangles)

Acier:
Matiere plastique :

2. Controle de I'échelle

La sécurité de fonctionnement du produit doit étre régulierement
controlée par un expert. Le spécialiste recoit son autorisation pour
effectuer le controle de la part de I'exploitant ainsi qu'en partici-
pant aux séminaires prescrits par la loi nationale en vigueur.

Les intervalles de contrdle doivent étre adaptés aux conditions d'ex-
ploitation. La vérification doit avoir lieu au moins une fois par an.
L'exécution du contrdle doit étre documentée. Des feuilles de
controle pour I'examen des produits sont disponibles sur le site
Internet de ZARGES. Une fois le controle exécuté et si le résultat
est positif, apposer la plaquette de controle de ZARGES (réf.

828384 ou 828385) sur le produit. Le mois et I'année du prochain
controle doivent étre parfaitement lisibles.

2.1. Critéres de controle

Montants
Déformation

Endommagement
(fissures par exemple)

Arétes tranchantes, éclats,
bavures

Usure
Traitement de protection (bois)

Protection anti-écartement
Intégralité/fixation
Fonctionnalité
Endommagement/corrosion
Elé ts de revét t

Endommagement/corrosion
Intégralité/fixation
Fonctionnalité

Usure

Lubrification
(pieces mécaniques)

Barreaux/marches/plateforme
Déformation

Endommagement
(fissures par exemple)

Arétes tranchantes, éclats,
bavures

Liaison au montant (sertissage,
raccords vissés, rivets, soudures)

Usure (par exemple surface
d'appui, support plateforme)

Pieds d'échelle/roulettes
Intégralité/fixation
Usure/corrosion
Fonctionnalité

Marquage d'identification
Instructions d'emploi
(pictogramme)

Accessoires (par exemple rallonge de montant, élargissement

du pied, support mural)
Intégralité/fixation



BG

Nndopmauusa 3a notpeburens 3a u3nonssaHe Ha cTbnbmn

1. 06K yKasaHnA

1.1

. BbBegeHne

Ta3u nHdopmauua 3a notTpebrTens onmucea 6eonacHaTa ynotpeba
Ha cTbnbata.

Mons, npeaw ynotpeba npoueTe oTKpai AOKpai ToBa PbKOBOACTBO
3a noTpebuTens no cbobpaxeHns 3a 6€30MacHOCT 1 ro CbXpaHeTe 3a
cnpaBku B 6baeLue.

Mpwv npepaBaHe Ha cTbnbaTa 3a eKcnoaTauma oT TPETO NULE, PbKO-
BOACTBOTO 3a ynoTpeba TpsAbBa fa ce npefajie Ha HOBUA COBCTBEHMK.

1.2
a

oQ o

. Mpean ynorpe6a Ha cTbnbata (n3Bagka ot EN 131-3)

B A06PO 3ApaBOCIOBHO CbCTOSHYIE NI CTe, 3 Aa U3MON3BaTe CTbibaTa?
OnpepeneHy 30paBocIoBHN 0COBEHOCTY, MPUEM Ha MELVIKAMEHTY, ar-
KOXO Wi 310ynoTpeba C HAPKOTVYHM BELLeCTBa MOraT fia A0BEAAT io
3acTpaLLiaBaHe Ha CUryPHOCTTa NPU K3MOM3BAHETO Ha CTbbaTa;

NPy TPAHCMOPTUPAHE Ha CTbA6Y BbPXY 6araxkHULM 32 aBTOMO-
6VAY U B TOBAPHU NPEBO3HN CPEACTBA CE YBEPETE, Ye Te ca YK-
peneHn/nocTaBeHn No NOAXOAALY HaUVWH, 3a Aa Ce n3berHaT WweTu;
npoBepeTe cTbnbaTa Cef AocTaBKaTa v Mpeav MbpBaTa ynotpe6a, 3a
[1a YCTaHOBUTE CbCTOAHMETO U GYHKLIMOHANHOCTTA Ha BCUYKM YacTy;
M3BbPLUBANTE OMNe Ha CTbrbaTa 3a NOBPeAV 1 Ce YBEepSBaNTE BbB
Bb3MOXXHOCTTA 1 33 6€30MacHa eKCroaTaLys B HAYanoTo Ha BCEKM
paboTeH AeH, B KOMTO cTbibaTa TpsabBa fa 6bae 13non3saHa;

33 NPodeCMOHaNHMN NOTPe6UTENM € HEOOXOAVIMA PEAOBHA MPOBEPKS;
yBepeTe Ce, Ye CTb6aTa e NOAXOAALLA 3a CbOTBETHATA AEeHOCT;
He 13M0N3BalTe NOBPEeAeHa CTbIOK;

OTCTPaHsBalTe BCUYKU 3aMbPCABaHUA OT CTb6aTa, Hanp. MoKpa
608, MPbCOTUSA, MACIIO WIIN CHAT;

npeau ynotpeba Ha cTbibaTa HanpaBeTe OLieHKa Ha PUCKa, KaTo
B3eMeTe Moj BHUMaHVEe HOPMATUBHUTE ypesbu B CTpaHarta..

1.3. TMocraBsAHe B nonoxeHue n noapaBHsABaHe Ha CTbA-

6aTa (n3sBagka ot EN 131-3)
cTbnbata TpA6Ba fa GbAe NOCTaBeHa Mo NPaBUIEH HAYMH, HaMp.
NpaBWIeH MOHTa)eH bIrbfl — 3a CTbA6Y, KOUTO ce NoANupaT (bron
Ha HaksoHa 1 :4), XOPU3OHTANIHO NO3MLUMNOHNPAHEe Ha HanpeyHuyute
1 CTbManata v Mb/IHO OTBapAHE — 3a CTbGM, KOUTO Ce OTBAPAT;
3aK/oYBALLMTE MEXaHV3MW, aKo IMa TaKKBa, TpA6Ba fia 6baaT Ha-
Mb/IHO OCUTYPEeHU Npeau ynoTpeda;
cTbnbaTa TPAGBa fAa CTOM BbPXY PaBHa, XOPV30OHTaHa 1 Henog-
BUXXHa MOBBbPXHOCT;
CTbN6K, KOMTO Ce NoANMpaTt, TPAGBa Aa Ce onmpaT Ha paBHa,
TBbPAa MOBBPXHOCT 1 [la Ce OCUTypsABaT Npean ynotpeba, Hanp.
ypes 3aKpenBaHe VN N3MOoN3BaHe Ha MOAXOAALLO CbOPBXKeHMe
3a ocurypsBaHe Ha CTabUnHOCTTa;
cTbnbarta He Tpﬂ6Ba Aa Ce NoCTaBA B HOBO NOJIOXKeHWe, KaTo Cce
MecTU OTrope;
KoraTo cTbnbaTta 6bae NnocTaBeHa, TPA6Ba Aa ce BHMMaBa 3a
prcKa OT yfiap, Hanp. oT NeluexopeL, MPeBO3HU CPeACTBa U
BpaTW. MO Bb3MOXHOCT 3aKnioyBaiiTe BpaTUTe (aKo He ca aBa-
PUIAHM N3X0AM) U NPO30opLMUTe B 30HaTa Ha paboTa;
yCTaHOBeTe BCAKAKBU Bb3MOXXHU PUCKOBE OT ENIEKTPUYECKU CbO-
pbXKeHUA B paboTHaTa 30Ha, Hanp. Bb3AYLIHN NVHWN 33 BUCOKO
HanpexXeHvie nnu gpyru CBOﬁOAHVI eJIeKTpUYeCKn CbopPbXKeHUA;
cTbnbata TPAGBa Aa 6bAa NoCTaBeHa Ha Kpakarta i, a He BbpXy
HanpeyHnymnTe unm cTbnanata;
CTbN6UTE He TPAGBA Aa Ce NOCTABAT BbPXY X/Tb3raBu MOBbPX-
HOCTN (Hanp. nepn, NoOAMpPaHn NOBbPXHOCTN UV 3HAYNTENHO 3a-
MbpCeHU TBbPAN I'IOB'prHOCTI/I), OCBE€H aKo He ce npefoTBpatn
nocpeAcTBOM AOMBIAHUTENTHN MEePKN N3NNb3BAaHETO UM U 3a-
MbpCeHNTE MecCTa ca 4OCTAaTbYHO YNUCTU.



1.4. Ynortpe6a Ha ctbnbarta (u3Bagka ot EN 131-3)
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He HaiBYILLIaBaVTE MaKCUMAITHVIA MOMe3eH TOBap 3a CbOTBETHUA BIAT CTb6a;
He NpeBuLLaBaiTe MakCUManHUA 6poit Ha M3Non3BalmTe CTbA-
6aTa/ yacTuTe Ha cTb6aTa;

He ce HaKNaHAlTe NpeKaneHo MHOrO HaBbH; TOKaTa Ha KonaHa Ha
notpebutens (LeHTbPBLT) TPAGBa Aa ce HaMMpa MeXay KpakaTa
Ha cTbnibaTa U NOTPeBUTENAT € CTHNWA C iBaTa Kpaka Ha eAHO 1
CbLLO CTbMANo/HanNpPeyHuK;

He Ce KayBaliTe Ha roneMm BYICOUMHI OT CTbNBUTE, KOWTO e NOANKMpaT,
6€3 JOMBITHUTENHO OCUTYPABaHE, HAMNp. 3aKPEMnBaHe WK 3MosI3BaHe Ha
TNOAXOAALLM CbOPBXKEHVIA 3a rapaHTUPaHe Ha CTabMHOCTTa;

He 13M0N3BaNTe ABYpPaMeHHU CTb6M 3a MOKayBaHe BbpXy Mo-
BUCOKA PaBHWHa;

He 13M0ON3BaliTe 3a ONOPHA MOBbPXHUHA TPUTE HAN-TOPHY CTb-
nana/HanpeyHunKa Ha CTbNbKTE, KOUTO Ce NoANMpar;

He 13M0N3BalTe 3a ONOPHa MOBbPXHUHA iBETE Hal-TOPHY CTb-
nana/HanpeyHuKa Ha CTbNbUTE, KOUTO ce OTBapAT, 6e3 nnat-
dopma 1 prKcMpaLLo YCTPONCTBO 3a pbKa/KONAHO;

He M3MOM3BaliTe 3a ONOPHa NOBBPXHVHA Hali-rOpHUTE YeTUpUTe
Hal-ropHu CTbana/HanpeyHnKa Ha CTba6UTe, KOUTO Ce OTBAPAT,
C rocTaBeHa OTrope M3Ternsia ce cTbnba;

CTbN6UTE TPAGBA Aa Ce U3MO3BAT CaMo 3a JIEKV PabOTU 3a KPATKO BpeMe;
NPU HEOTNIOXKHM PabOTU NOJ HaNpeXeHWe He 13Mnon3BaiiTe Npo-
BOAALM CTBNOY;

He 13non3BgaiTe CTbAOUTE Ha OTKPUTO NPY HeBNaroNpPUATHY aT-
MOChepHM YCNOBHSA, Hanp. CUEH BATBLP;

B3eMeTe NpefnasHu MepKY, 3a Aa He UrpasT Aela Ha CTbnbarta;
1o Bb3MOXKHOCT 3aK/loyBaiTe BpaTuTe (aKo He ca aBapuiiHM 13-
XOAW) ¥ Npo3opLyTe B 30HaTa Ha paboTa;

KauBaiiTe ce 1 CaM3aiiTe C nvLe KbM CTbnbaTa;

npw KauBaHe 1 CiM3aHe ce APbKTe 34PpaBo 3a CTbNbaTa;

He n3non3gaiTe cTbnbaTa KaTo MOCT;

npu KauBaHe no crbnbata HoceTe NOAXOAALM OOYBKY;
n36ArBaliTe NpeKoMepHY CTPaHNYHM HaTOBapBaHUsA, Hanp. Npo-
61BaHe Ha AyNKuW B 3nfapusa unn 6eToH;

He CToWiTe NpeKaneHo Abaro 6e3 pefoBHU NPEKbCBAHNA HA CTbI-
6aTa (ymopata npefcTaBnsBa onacHocT);

CTbN6UTE, KOUTO Ce NoANMpPAT, TPAGBa fa 6bAaT U3TerneHn noHe
1 m Hap TouKaTa Ha onMpaHe, KOraTo ce M3Mon3BaT 3a AOCTbN A0
no-ronfAmMa BUCOUVHa;

KoraTo ce NpeHacAT NpeAMeTV NOCPEACTBOM U3KauBaHe Mo CTb6a,
Te He TpAGBa Aa 6bAaT TEXKW, @ NEKV 3a MPEHOC Ha PbKa; NPU NPeHOC
Ha npeAMeTn ocurypeTe napaneT KaTo 3aluuTa OT CTPaHUYHO NajaHe;
n36Arearite paboTu, KOUTO NPEAN3BMNKBAT CTPAHWYHO HaToBap-
BaHe Ha IBypaMeHHWMTe CTbNI6U, Hanp. NpobnBaHe OTCTPaHW Ha
TBbPAW MaTepuranu (Hanp. 3ugose nnu 6eToH);

npu paboTa BbPXY CTb/6a ce APbKTE 3APaBO C eAHaTa Pbka, a ako
TOBa He € Bb3MOXKHO, B3eMeTe AOMbHUTENHY NPeAnasHy MepKU;
He M3non3BaiTe iBypamMeHHN CTbA6M KaTo CTbnbu 3a noanmpaHe.

1.5. PeMoOHT, 06cnyxBaHe 1 cknagupaHe

PemoHTuTe 11 paboTyiTe No 06Cy»KBaHETO Ha CTbibaTa TPA6Ba Aa ce 13-
BbPLUBAT OT KOMMETEHTHN LA V1 CMIOPEA NPeANvICaHATa Ha MPOV3BOAUTENA.
3anuTBaHe 3a pe3epBHY YaCTV MOXKe Aia Ce OTMPaBY KbM MPOV3BOAUTENA.

B cboTBeTCBME C MHCTPYKLMWTE Ha NPOU3BOAUTENA, CTbOUTE
TpA6Ba fla Ce CbXpaHABAT 3aLMTEHN OT aTMOCHEPHUTE BAUAHUA.



1.6. TMoumncrtBaHe
TNouvicTBaliTe NPOAYKTa C BOfa 1106aBKa Ha CTaHAAPTHY MOUMCTBALLI CPEACTBA.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT NoAXNb3BaHe Nopajn Hannume Ha
BOJla BbPXY NOBbPXHOCTa Ha CTbNanata

Cnep nouncTBaHe NOACYLIETe HAafNIE@XHO ropHaTa no-
BbPXHOCT Ha CTbN6aTa 1 GrKCMpaLyuTe yCTponcTBa.

1.7. [denoHupaHe KaTo oTNagbK

npOAyKT'bT Ce CbCTOoU NPegnuMHO OT aﬂyMI/IHI/IIz.

YacTuTe Ha npopyKTa Morat fia 6bAaT AeNOHUPaHK KaTo OTNagbK Nno
canefHnA HauunH:

AnymuHuiA: peuunknupaHe
CromaHa: peuunknnpaHe
Mnactmaca: V3MoM3BaHe KaTo eHeprmeH U3TOUHUK (NeTu

Ha cTbn6aTa, Kanauwy no KpawiiaTa, 1eHTn)

2. KoHTpon Ha cTbnbata

«  TMpopyKTbT TpAGBa NepUOANYHO Aa ce NPoBepPsABa OT CneLynanucT
3a eKCnoaTaLyoHHa HaAeXAHOCT. BelloTo ninLie nonyyaBa OCHO-
BaHVie Aa N3BbPLIBA NPOBEPKMN NOCPEACTBOM YHaCTUETO B €KC-
nnoatauyaTa u B cneynduYHK, 3aKOHOYCTaHOBEHN B CbOTBET-
HaTa ibpKaBa 1 NpefAnMcaHmn obyyeHus.

+  VHTepBanyiTe Ha NpoBepKa TPAGBa a Ce CbobPasAT C PaboTHUTE yIoBMS.
KoHTponHy NpoBepKy TpsGBa a ce M3BbPLLIBAT NOHE BEAHBK FOAMLLHO.

+  VI3BbpLiBaHeTO Ha NpoBepKaTa TPAGBa Aa ce AOKYMeHTMpPa. KoH-
TPOMHM IMCTV 32 NPOBEPKa MOXe fla OTKPUETE Ha yebCTpaHmLaTa Ha
ZARGES. Mpu ycnelwHo n3BbpLUeHa NPoBepKa C NONoXUTENeH pe-
3y/1TaT, NPUKpeneTe KbM NPO/yKTa KOHTPOMHWA nnakeT Ha ZARGES
(Homep 3a nopbyKa 828384 cboTB. 828385). MeceLia v roguHaTa Ha
CneABalLaTa NpoBepka TpAbBa Aa 6bAaT ACHO pa3no3HaBaemu.

2.1. Kpwutepum 3a npoBepka

Kpaka Ha cTbnbarta Hanpeynnyu/Crvnana/
Mnatpopma
Ledopmauuma Jedopmauuna

YBpexpaaHe (Hanp. aedektn) YBpexpaaHe (Hanp. aedextn)

OcTpy pbb0oBe, OTUYNBaHMA,
opebpsBaHe

M3HocBaHe

3awumTa (Npv AbpPBO)

3awuTa oT pa3nbBaHe
LianoctHocT/3akpenBsaHe
OyHKLMOHMpaHe
YspexpaHe/Kopo3una

YacTtn Ha o6lIMBKaTa
(yKkpenBaHeTo)

YBpexpaHe/Koposusa
LianoctHoct/3akpensaHe
DOyHKUMOHMpPaHe
M3HocBaHe

Cma3BaHe (MexaHWU4HW YacTu)

OcTpu pbb0oBe, OTUYNBaHNA,
opebpnBaHe

Bpwb3kKa c kpaka (noarbeaHe Ha Kpa-
VLLATa, BUHTOBO CbeAUHEHWE, H1-
TOBO Cbe/IHEHe, 3aBapbyeH LLeB)

M3HocBaHe (Hanp. Ha NOBbPX-
HOCTTa Ha CTbnanata, NoKpu-
TUeTO Ha nnaTpopmarta)

MeTn Ha cTbn6aTa/Ponkn
LianoctHocTt/3aKkpensaHe
W3HoceaHe/Koposusa
OyHKLMOHMpPaHe
Mapkuposka

PbKOBOACTBO 3a eKcrnoaTauus
(nukTorpama)

MpuHagneXHOCTN (Hanp. yAb/MKeHNe Ha KpaKaTa, pasiumpeHve

3ano,

Ha neTuTe, yKp
LanoctHoct/3akpenBsaHe

Ha cTeHa)
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Informace pro uzivatele zebfiku
1. Obecné pokyny

1.1. Uvod

Tyto informace pro uZzivatele popisuji bezpe¢né pouzivani zebiikd.
Pfed pouzitim si z dlivodd bezpecnosti pozorné prectéte tyto infor-
mace pro uzivatele a uschovejte je pro budouci pouziti.

Jestlize bude Zebtik pfedan tfeti osobé, musi byt novému majiteli
predany i tyto informace pro uzivatele.

1.2. Pfed pouzitim zeb¥iku (vytah zEN 131-3)
a Jstefyzicky schopni pouzivat zebiik? urcité zdravotni skute¢nosti,

nosti pii pouzivani zebfiku;

b pfi prepravé zebfikd na stfesnim nosici nebo v ndkladnim auto-
mobilu musite zabranit poskozeni tim, Ze je upevnite/umistite
ptiméfenym zpUsobem;

¢ pododania pred prvnim pouzitim zkontrolujte zebiik ke zjisténi
stavu a funkce viech jeho dilG;

d vizuélnikontrola poskozeni zebfiku a jeho bezpecného pouzivani
na zacatku kazdého pracovniho dne, kdy musi byt pouzivén;

e pro komer¢ni uzivatele je potiebnd pravidelna kontrola;

f presvédcte se, zda je Zebiik vhodny pro pfislusné pouziti;

g nepouzivejte poskozené zebriky;

h  ze zeb¥iku odstrante viechny necistoty, napf. mokra barva, necis-
tota, olej nebo snih;

i pred pouzitim zebiiku pfi praci by mélo byt provedeno vyhodno-
ceni rizika pfi zohlednéni pravnich pfedpist dané zemé.

1.3. Spravné umisténi a vztyceni zebtiku (vytah zEN 131-3)

a  zebiik musi byt umistén ve spravné poloze, napiiklad spravny
uhel postaveni piiloznych zebiikd (Uhel sklonu asi 1:4), vodo-
rovné pficky nebo stupné a Upliné otevieni dvojitého zebiiku;

b blokovaci zafizeni, jsou-li k dispozici, musi byt pfed pouzitim
uplné zajisténa;

¢ zebiik musi stat na rovném, vodorovném a nepohyblivém pod-
kladu;

d pfilozny zebfik by se mél opirat o rovnou, pevnou plochu a byt
pred pouzitim zajistén, napf. upevnénim nebo pouZitim vhod-
ného zafizeni k zajisténi stability;

e zebiik nikdy nesmi byt umistén do nové polohy shora;

f  po umisténi zebfiku do spravné polohy si vSimnéte mozného ri-
zika kolize, napf. s chodci, vozidly nebo dveimi. zajistéte dvere
(ale nikoli nouzové vychody) a okna v pracovni oblasti, je-li to
mozné;

g specifikujte vsechna rizika vyplyvajici z elektrickych provoznich
prostiedku v pracovni oblasti, napf. vysoké napéti venkovniho
vedeni nebo jiné nezakryté elektrické provozni prostiedky;

h  Zebfik musi stat na nohou, ne na pfickach, popf. stupnich;

i zZebriky by nemély stat na kluzkych plochach (napt. led, holé
plochy nebo znaéné znecisténé pevné plochy), pokud neni doda-
tecnymi opattenimi zabrdnéno uklouznuti Zebfiku nebo ne-
budou znecisténa mista dostatecné cista.



1.4. Pouzivani zebfiku (vytah zEN 131-3)
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nepiekracujte maximalni uzite¢né zatizeni pfislusného druhu
zebiiku;

nepfekracujte maximalni pocet uzivatell zebiiku / ¢asti zebiiku;
nevyklanéjte se prilis daleko do stran a dopiedu; uzivatelé by méli
mit prezku péasku (pupek) stale mezi postranicemi a obé nohy
musi stat na stejném stupni/pficce;

nevstupujte na pfilozny zebfik ve vétsich vyskach bez dalsiho jis-
téni, jako je napfiklad upevnéni zebiiku nebo pouziti jiného
vhodného zafizeni k zajisténi stability;

dvojity zebfik nepouzivejte k vystupu na jinou uroven;

jako misto ke stani nepouzivejte tfi horni stupné/pficky pfiloz-
ného Zebiiku;

jako misto ke stani nepouzivejte dva horni stupné/pficky dvoji-
tého Zebfiku bez plosiny a pfidrzného zafizeni pro ruku/koleno;
jako misto ke stani nepouzivejte Ctyfi horni stupné/pficky dvoji-
tého zebfiku s nasazenym vysuvnym Zebfikem;

zebiiky by mély byt pouzivany pouze pro leh¢i praci a kratko-
dobé;

pro nezbytné prace pod napétim pouzivejte nevodivé zebfiky;
Zebiik nepouZivejte venku za nepfiznivych povétrnostnich pod-
minek, napf. pfi silném vétru;

ucinte preventivni opatieni, aby si déti nemohly se Zebfikem hrat;
zajistéte dvefe (ale nikoli nouzové vychody) a okna v pracovni ob-
lasti, je-li to mozné;

pii lezeni po Zebfiku nahoru a doll stdjte vzdy obli¢ejem k zeb-
fiku;

pfi lezeni po zebfiku nahoru a doll se vzdy dobfe drzte Zebfiku;
zebiik nepouzivejte jako premosténi;

pfi vystupu na Zebiik pouzivejte vzdy vhodnou obuy;

zabrante nadmérnému bo¢niho zatiZeni, napf. pfi vrtani do zdi a
betonu;

nestujte dlouho na Zebfiku, aniz byste zafadili pravidelné pre-
stavky (Unava je rizikovy faktor);

pfilozné zebriky pro pfistup na vyssi irover by mély presahovat
alespon 1 metr nad misto vystupu;

predméty, které mate s sebou pii stoupani po zebfiku, by nemély
byt tézké, manipulace s nimi by méla byt lehkd; pro prenaseni
predméti upevnéte zabradli jako bocni jisténi proti padu;
zabraiite pracim, které zpUsobuji bo¢ni zatizeni u dvojitych zeb-
fikd, napf. bo¢ni vrtani do pevnych materialG (napf. zdiva nebo
betonu);

pfi praci na Zebfiku se jednou rukou pfidrzujte Zebtiku nebo,
neni-li to mozné, ucinte dodatecna bezpecnostni preventivni
opatfeni;

dvojité zebiiky nepouzivejte jako pfilozné zebiiky.

1.5. Opravy, Gdrzba a skladovani

Opravy a udrzbu zebiik( musi provadét jen odborné zpusobila osoba
podle navodu vyrobce. Ndhradni dily poptavejte u vyrobce.

Zebfiky by mély byt skladovany v souladu s ndvody vyrobce a chra-
nény pred povétrnostnimi vlivy.



1.6. Cisténi

Vyrobek cistéte vodou a pisadou bézného cisticiho prostiedku.
VYSTRAHA
Nebezpeéi uklouznuti kvali vodé na naslapnych
plochach!
Po vycisténi naslapné plochy a pfidrzna zafizeni po-
fadné vysuste.

1.7. Likvidace

Vyrobek je vyroben zejména z hliniku.
Casti vyrobku zlikvidujte nasledovné:

Hlinik: recyklace
Ocel: recyklace
Plast: energetické vyuziti (patky Zebfiku, koncové

krytky, pasy)
2. Kontrola zebfiku

«  Vyrobek musi byt pravidelné kontrolovan odbornym znalcem na
provozni bezpecnost. Odborny znalec ziska své opravnéni vyko-
navat kontrolu od provozovatele a svou Gcasti na seminafich pre-
depsanych legislativou dané zemé.

« Intervaly zkousek musi byt pfizplisobeny provoznim pomérdm.
Kontrola musi byt provadéna alespori jednou za rok.

«  Provadéni zkousky musi byt dokumentovano. Kontrolni listy pro
kontrolu vyrobki jsou k dispozici na domovské strance ZARGES.
Po vykonéni kontroly s kladnym vysledkem pfipevnéte na vy-
robek stitek o kontrole ZARGES (objednaci ¢islo 828384, popf.
828385). Musi byt dobfe znat mésic a rok dalsi zkousky.

2.1. Zkusebni kritéria

Postranice Piicky/stupné/plosina
Deformace Deformace

Poskozeni (napf. trhliny) Poskozeni (napf. trhliny)

Ostré hrany, Ulomky, otiepy Ostré hrany, ulomky, otiepy
Opotiebeni Spojeni s postranici (lemovani,

Sroubové spojeni, nytované
spojeni, svar)

Ochrana (u dreva) Opotiebeni (napf. naslapna
plocha, dosedaci plocha plosiny)

Rozpérné jisténi Patky / kolecka zebfiku

Uplnost / upevnéni Uplnost / upevnéni

Funkce Opotiebeni/ koroze

Poskozeni / koroze Funkce

Dily kovani Oznaceni

Poskozeni / koroze Provozni navod (piktogram)

Uplnost / upevnéni

Funkce

Opotiebeni

Mazéni (mechanické dily)

Ptislusenstvi (nap¥. prodlouzeni postranic, rozsifeni patek,
podpéra u zdi)

Uplnost / upevnéni



DA
Brugerinformation om stiger
1. Generelle anvisninger

1.1. Indledning

Denne brugerinformation beskriver, hvordan stigen anvendes sikkert.

Laes af sikkerhedsmaessige grunde denne brugerinformation grun-

digt igennem for brug, og gem den til senere brug.

Ved afhaendelse af stigen til tredjemand skal brugerinformationen

udleveres til den nye ejer.

1.2. For brug af stigen (uddrag af EN 131-3)

a  Erduhelbredsmaessigt i stand til at bruge stigen? Bestemte sund-
hedsmaessige forhold, medicinindtagelse, alkohol- eller narkotika-
misbrug kan fere til nedszettelse af sikkerheden ved brug af stigen.

b Ved transport af stigen pa taget af en bil elleri en lastbil skal det for
at undga skader sikres, at den er fastgjort/anbragt pa sikker vis.

¢ Kontroller stigen efter modtagelse og for forste ibrugtagning for at
sikre, at stigen er i korrekt stand, og at alle dele fungerer korrekt.

d Hverdaginden arbejdets pdbegyndelse foretages en visuel kon-

trol af stigen for beskadigelser, sa den er sikker at bruge.

Ved erhvervsmaessig brug skal stigen jeevnligt efterses.

Det skal sikres, at stigen er egnet til den respektive brug.

Brug ikke en beskadiget stige.

Fjern al smuds fra stigen, f.eks. vdd maling, olie eller sne.

For brug af stigen ber der gennemfores en risikovurdering af ar-

bejdet under hensyntagen til bestemmelserne i det pdgaeldende

land, hvor stigen bruges.

- oTQ ™o

1.3. Anbringelse og opstilling af stigen (uddrag af EN 131-3)

a Stigen skal opstilles i den rigtige position, fx korrekt opstillings-
vinkel for enkeltstiger (haeldningsvinkel ca. 1:4), trin pa en wie-
nerstige skal veere vandrette, og stigen skal veere helt aben.

b Evt. spaerreanordninger skal sikres fuldsteendig fer brug.

Stigen skal sta pa et plant, vandret og fast underlag.

d Enenkeltstige ber stilles op mod en plan og fast flade og fer brug
sikres fx med en fastgerelse eller egnet anordning, som sikrer, at
stigen stdr fast og sikkert.

Stigen ma aldrig bringes i en ny stilling oppefra.

f  Nar stigen bringes i stilling, er der risiko for at ramme fx fodgaen-
gere, koretgjer eller dere. Om muligt lases dere (dog ikke ngdud-
gange) og vinduer i arbejdsomradet.

g Allerisiciiforbindelse med el-drevet udstyriarbejdsomradet skal
fastslas, fx hejspaendingsledninger eller andet fritliggende elek-
trisk udstyr.

h  Stigen skal sta pa sine fedder, ikke pa trin.

i Stigen ma ikke stilles pa glatte flader (fx is, blanke flader eller ty-
deligt tilsmudsede faste flader), safremt det ikke med yderligere
tiltag forhindres, at stigen skrider, eller at de forurenede steder er
tilstraekkeligt rene.

n



1.4. Brug af stigen (uddrag af EN 131-3)
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Den pageeldende stiges maksimale nyttelast ma ikke overskrides.
Det maksimale antal brugere af stigen/stigedelen mé ikke over-
skrides.

Brugeren af stigen ma ikke laene sig for langt ud; brugeren ma
ikke laene sig leengere ud til siden, end at hans baltespaende
(navle) stadig befinder sig inden for vangerne, og han skal sta
med begge fedder pa samme trin.

Stig ikke op pa en enkeltstige i storre hgjder uden ekstra sikring, fx
fastgerelse eller brug af egnet anordning til sikring af stabiliteten.
Wienerstiger ma ikke bruges til at stige op pa et andet niveau.
De gverste tre trin pa en enkeltstige ma ikke bruges til at sta pa.
De gverste to trin pa en wienerstige uden platform og holdean-
ordning til hand/knae ma ikke bruges til at sta pa.

De overste fire trin pa en wienerstige med pdmonteret skydestige
ma ikke bruges til at sta pa.

Stigen ber kun bruges til let arbejde i kort tid.

Ved absolut nedvendige arbejder under elektrisk spaending
bruges ikke-ledende stiger.

Brug ikke stigen udenders ved ugunstige vejrforhold, fx kraftig vind.
Treef forholdsregler, sa barn ikke leger pa stigen.

Om muligt Iases dere (dog ikke nedudgange) og vinduer i ar-
bejdsomradet.

Stig op og ned ad stigen med ansigtet vendt mod stigen.

Ved op- og nedstigning holdes godt fast i stigen.

Stigen ma ikke bruges som overgang til noget andet.

Serg for at baere egnede sko ved opstigning pa stigen.

Undga store sidebelastninger, fx ved boring i murvaerk eller beton.
Bliv ikke pa stigen for leenge uden regelmaessige afbrydelser
(treethed udger en risiko).

Ved brug af enkeltstiger for at f& adgang til en sterre hgjde bor
stigen skubbes ud til min. 1 m over adgangsstedet.

Genstande, der transporteres pa stiger, ma ikke vaere tunge og
skal veere lette at handtere; ved transport af genstande skal der
anbringes en handliste som sikkerhedsgelaender;

Arbejde, som bevirker en sidebelastning pa wienerstiger, fx bo-
ring ved siden af stigen gennem faste materialer (fx murvaerk
eller beton), skal undgas.

Ved arbejde pé en stige holdes fast med en hand, eller, safremt
dette ikke er muligt, skal der treeffes ekstra sikkerhedsforanstalt-
ninger.

Wienerstiger ma ikke bruges som enkeltstiger.

1.5. Reparation, vedligeholdelse og opbevaring

Reparationer og vedligeholdelsesarbejder pa stigerne skal foretages
af en fagmand og udferes i overensstemmelse med producentens
anvisninger. Reservedele kan bestilles hos producenten.

Stigen skal opbevares beskyttet mod vejrlig i overensstemmelse med
producentens anvisninger.



1.6. Renggring

Rengering kan udfgres med vand tilsat almindeligt rengerings-
middel.

ADVARSEL

Fare for at glide pa trinene pa grund af vand!
Efter rengering skal trin og holdeanordninger torres
grundigt.

1.7. Bortskaffelse

Produktet bestar hovedsageligt af aluminium.
Produktets dele skal bortskaffes som falger:

Aluminium: Genbrug

Stal: Genbrug

Plastic: Forbraending (stigefedder, endekapper,
remme)

2. Kontrol af stigen

«  Produktet skal med jeevne mellemrum kontrolleres af en sag-
kyndig med henblik pa driftssikkerhed. Den driftsansvarlige giver
den sagkyndige ret til at udfere kontrollen og til at deltage i
kurser, der foreskrives af det pdgaeldende lands love.

«  Kontrolintervallerne skal tilpasses driftsforholdene. Kontrollen
skal udferes mindst en gang arligt.

+ Udferelsen af kontrollen skal dokumenteres. Kontrolark til kon-
trol af produkterne kan downloades fra ZARGES' hjemmeside.
Efter gennemfert kontrol med et positivt resultat anbringes
ZARGES-kontrolmaerkaten (bestillingsnr. 828384 eller 828385) pa
produktet. Maned og ar for naeste kontrol skal fremga tydeligt.

2.1. Kontrolkriterier

Vanger

Deformering

Beskadigelse (fx revner)
Skarpe kanter, splinter, grat
Slid

Impraegnering (af trae)

Remme
Fuldsteendighed/fastgerelse
Funktionsevne
Beskadigelse/korrosion
Beslagdele
Beskadigelse/korrosion
Fuldsteendighed/fastgerelse
Funktionsevne

Slid

Smering (mekaniske dele)

Trin/platform
Deformering

Beskadigelse (fx revner)
Skarpe kanter, splinter, grat

Forbindelse med vangen
(bertling, skrueforbindelse,
nitteforbindelse, svejsesgm)

Slid (fx treedeflade, platfor-
mens overflade)

Stigefodder/hjul
Fuldsteendighed/fastgorelse
Slid/korrosion
Funktionsevne

Maerkning

Brugsanvisning (piktogram)

Tilbehor (fx vangeforlaenger, sidestabilisator, veegstatte)

Fuldstaendighed/fastgerelse
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Informacion de usuarios para escaleras

1. Informacién general

1.1. Introducciéon

Esta informacion de usuario describe el uso de la escalera.

Por motivos de seguridad, lea atentamente esta informacion de
usuario antes de utilizar el producto y guardela para una consulta
posterior.

En caso de ceder la escalera a terceras personas, deberd entregarle
también esta informacién de usuario al nuevo propietario.

1.2. Antes de utilizar la escalera (extracto de EN 131-3)

a

o Q

¢Disfruta usted de un buen estado de salud para utilizar la esca-
lera? Determinadas circunstancias relativas a la salud, la ingesta
de medicamentos y el consumo de alcohol o de drogas pueden
conllevar un riesgo para la seguridad al utilizar la escalera;

para evitar dafios durante el transporte de escaleras sobre so-
portes de techo o en camiones, asegurese de que estén sujetas/
colocadas de forma adecuada;

inspeccione la escalera tras el suministro y antes del primer uso
con el fin de verificar el estado y el funcionamiento de todos los
componentes;

realice una comprobacién visual de la escalera para excluir dafios
y verificar el uso seguro antes del comienzo de cada jornada la-
boral durante la cual se vaya a utilizar la escalera;

para usuarios profesionales es preciso realizar una comprobacion
con regularidad;

garantice que la escalera sea apta para la aplicacién correspondiente;
no utilice escaleras danadas;

elimine toda suciedad de la escalera, p. ej. pintura himeda, resi-
duos, aceite o nieve;

antes de utilizar una escalera para trabajar, deberia llevarse a
cabo un andlisis de riesgos teniendo en cuenta la normativa legal
del pais de aplicacién.

1.3. Montajey colocacion de la escalera (extracto de

EN 131-3)

La escalera debe colocarse en la posicion de instalacion correcta, p.
¢j., con el angulo de colocacion correcto para escaleras fijas (dngulo
de inclinacién de aprox. 1:4), con los peldafios o apoyos en hori-
zontal y en escaleras de tijera que estén abiertas completamente;
los dispositivos de bloqueo, siempre que estén disponibles, de-
beran asegurarse totalmente antes del uso;

la escalera debe estar colocada sobre una superficie lisa, hori-
zontal y estética;

las escaleras fijas deberian apoyarse contra una superficie lisa y s6-
lida y asegurarse antes de su uso, p. ej., mediante una sujecién o uti-
lizando un dispositivo adecuado para garantizar la estabilidad;

la escalera no debe cambiarse nunca de posicion desde arriba;
una vez se haya colocado la escalera, tenga en cuenta el riesgo de
colisién, p. ej., con peatones, vehiculos o puertas. Siempre que
sea posible, bloquear las puertas (exceptuando las salidas de
emergencia) y las ventanas situadas dentro de la zona de trabajo;
determine todos los riesgos existentes en la zona de trabajo pro-
ducidos por dispositivos eléctricos, p. €j., lineas aéreas de alta ten-
sién u otros dispositivos eléctricos al descubierto;

la escalera debe estar apoyada sobre sus propios pies y no sobre
peldafios o escalones;

la escalera no debe colocarse sobre superficies resbaladizas (p.
ej., hielo, superficies pulidas o superficies sélidas con suciedad
acumulada) a menos que aplicando medidas adicionales se im-
pida que la escalera resbale o que las zonas sucias estén lo sufi-
cientemente limpias.



1.4. Utilizacion de la escalera (extracto de EN 131-3)
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No exceda la carga Util méxima del tipo de escalera correspondiente;
No exceda el nimero maximo de usuarios de la escalera / de la
seccion de la escalera;

no se incline excesivamente; los usuarios deberian fijar la hebilla
del cinturén (ombligo) entre los largueros y colocar los dos pies
sobre el mismo escalén o peldaiio;

no ascienda a una altura superior de una escalera fija sin utilizar
un seguro adicional, p. ej., una sujecién o un dispositivo ade-
cuado para garantizar la estabilidad;

no utilice las escaleras de tijera para ascender a otro nivel;

no emplee los tres escalones o peldafios superiores de una esca-
lera fija como superficie de apoyo;

no utilice los dos escalones o peldaiios superiores de una escalera
de tijera sin plataforma o dispositivo de agarre como superficie
de apoyo de manos o rodillas;

no utilice los cuatro escalones o peldarios superiores de una escalera de ti-
jera con una prolongacién corredera montada como superficie de apoyo;
las escaleras deberian utilizarse exclusivamente para trabajos
sencillos de duracién limitada;

al realizar trabajos ineludibles bajo tension eléctrica, no utilice es-
caleras conductoras;

no utilice la escalera en exteriores en condiciones climatolégicas
desfavorables, p. ej., viento intenso;

adopte medidas preventivas para evitar que los niflos jueguen en
la escalera;

Siempre que sea posible, bloquear las puertas (exceptuando las salidas
de emergencia) y las ventanas situadas dentro de la zona de trabajo;
ascienda y descienda de la escalera mirandola de frente;

al ascender y descender de la escalera agarrese bien;

no utilice la escalera como pasarela;

al ascender por la escalera, utilice calzado adecuado;

evite cargas laterales excesivas, p. €j., al taladrar en mamposteria
u hormigén;

no permanezca sobre la escalera durante un tiempo excesiva-
mente prolongado sin realizar descansos regulares (el cansancio
constituye un riesgo);

las escaleras fijas para el acceso a una altura mas elevada debe-
rian extenderse al menos 1 m sobre el punto de apoyo;

los objetos que se porten al ascender por la escalera no deberian ser
pesados y deberian resultar faciles de manipular; para el transporte de
objetos en un pasamanos coloque una proteccion anticaida lateral
evite los trabajos que originen una carga lateral en las escaleras
de tijera, p. ej., el taladrado lateral de materiales sélidos (mam-
posteria u hormigén);

al trabajar sobre una escalera, agérrese con la mano o, en caso de
que esto no fuera posible, adopte medidas de seguridad adicionales.
no utilice las escaleras de tijera como escalera fija.

1.5. Reparacion, mantenimiento y almacenamiento

Las reparaciones y trabajos de mantenimiento en la escalera deben lle-
varse a cabo exclusivamente por personal técnico y siguiendo las instruc-
ciones del fabricante. Las piezas de repuesto pueden pedirse al fabricante.
Las escaleras deben almacenarse protegidas de las inclemencias del
tiempo segun las instrucciones del fabricante.



1.6. Limpieza

Limpie el producto con agua y la adiciéon de un producto de limpieza
convencional.

ADVERTENCIA
iRiesgo de resbalamiento por agua en los peldafios!
Después de la limpieza, seque a conciencia los pel-

dafos y los dispositivos de soporte.

1.7. Eliminacion

El producto consiste principalmente en aluminio.
Deseche las piezas del producto de la siguiente forma:

Aluminio: Reciclaje
Acero: Reciclaje
Plastico: Aprovechamiento energético (patas de la es-

calera, tapones, correas)

2. Comprobacion de la escalera

« Laseguridad de funcionamiento del producto debe ser inspec-
cionada periédicamente por un experto. El experto recibe su ha-
bilitacion para efectuar la inspeccion por parte de la empresa ex-
plotadora y participando en los seminarios establecidos por la
legislacion especifica del pais.

« Los intervalos de inspeccion deben adaptarse a las condiciones
de servicio. Debe efectuarse una inspeccidén anual como minimo.

« Sedebe registrar por escrito la ejecucion de la inspeccion. En el
sitio web de ZARGES hay disponibles fichas de control para la ins-
peccion del producto. Una vez completada la inspeccién con re-
sultado positivo, hay que colocar la etiqueta de verificacion de
ZARGES (ref. 828384 0 828385) en el producto. El mes y el afio de
la siguiente inspeccion se deben distinguir claramente.

2.1. Criterios de comprobacion

Largueros
Deformacion
Danos (p. ej., grietas)

Bordes agudos, astillas,
rebabas

Desgaste

Tratamiento protector
(en caso de madera)

Seguro de expansion
Integridad/fijacion
Capacidad de funciona-
miento
Dafos/corrosion
Herrajes
Dafios/corrosion
Integridad/fijacion
Capacidad de funciona-
miento

Desgaste

Peldafios/escalones/plataforma
Deformacion
Dafos (p. €j., grietas)

Bordes agudos, astillas,
rebabas

Unién con el larguero (reborde,
atornilladura, unién remachada,
soldadura)

Desgaste (p. ej., superficie de pel-
danos, soporte de plataforma)
Pies de escalera/ruedas
Integridad/fijacién
Desgaste/corrosion

Capacidad de funcionamiento
Identificacion

Instrucciones de manejo
(pictograma)

Lubricacién (piezas mecé-
nicas)

Accesorios (p. ej., prolongacion del larguero, ensanchamiento
de la base, apoyo de pared)

Integridad/fijacion



EL
0dnyieg xpong yia oKaheg
1. Fevikég unodeifeig

1.1. Ewaywyn

211 TapoUoeG 0dnyieg meplypd@eTal n ac@aiig XPrion TnG oKAAAG.
MapakahoUpE TPV ard omoladroTe xprion SlaBdore yia Adyoug aopaeiog
TIPOCEKTIKATO GUVOAO TWV OSNYIWV XPrONG KAl PUAGETE TIG IOl IENAOVTIKT XPriom.
Edv petafiBdoete tn okdAa o€ Tpito mpoowo, Ba mpémnel va SwoeTe
OTOV VEO ISIOKTHTN Kal TIG 08NYiEg Xpriong.

1.2. Mpw TN Xprion TG oKaAag (améonacpa amé 1o mpo-
tumo EN 131-3)

a Eioaote og Béon va xpnotHomoloeTe Tn okdAa, and amoyn
vyeiag; Oplopéveg ouvOnKeg vyeiag, N AYn EaPUAKWY Kat n Ka-
TAXPENON AAKOOA i} VAPKWTIKWV UMOPE( va €X0UV WG amoTéNeoua
T SlaKIvdUVEUON TNG A0PAAELAG KATA TN XPrioN TNG OKAAag

b Katdtn peTa@opd Twv OKOAWY UE OXAPEG ATTOOKEUWVY 1 E OPTNYA
autokivnta BeBaiwdeite Ot ol OKANEC Exouv oTabepormoindei/Tomo-
OeTnBei pe Tov KatdAANAo TPOTTO yia TNV amoguyn {npwv

¢ EAéyxete TIC OKANEG PETA TNV TAPASOON Kol TIPLV amd Thv mpwTn
XPNon Toug, yla va BeRatwdEiTe yla TNV KATAoTaon Kat Tn Al-
Toupyia OAwv Twv eapTnUdTwWV

d  EANéyxete Tn okANa OTTIKA yla TuXOV {NUIEG KALYIA TNV AOQAAf TNG

Xpnon, oto &ekivnua KABe epydoiung pépag tTnv omoia mpEmel va

XPNOIUOTIOIOETE TN OKAANA

O oUOTNHOTKAG ENEYXOG EiVOI AMTAPATNTOG YA TOUG BIOUINXAVIKOUG XOrOTEG

BeBaiwBeite 611 n okAAa gival KATAAANAN yia TNV EKACTOTE Xprion

Mn XPNOIHOTIOLEITE ENATTWHATIKEG OKANEG

ATIOHOKPUVETE ONEG TIG AKABAPTieC ammd TN OKAAA OTIWG T1.Y. LYPN

Bagn, Bpwpiég, ypdoo 1 xiovt

i Mpw and tn xprion nmpémnet va Sie€dyetat pia a§lohoynon acea-
Aelag TG okahag AapBdvovtag umdyn tn vopoBeoia tng Xwpag
oTnV omoia xpnoluoTolEital

SKQ ™hn

1.3. TomoBétnon Kat 6T GIH0 OKAAAG (améoTTacua anoé 1o
npotuno EN 131-3)

a Hokdha mpénel va Bpioketal 0tn owotr 0éon TomoBétnong, T.x.
Ol HOVEG OKAAEG 0TNV KATAMNNAN ywvia TomoBétnong (ywvia
KAiong mepimou 1:4) kat ot SIMAEG OKANEG TTAP PWE AVOIXTEG UE TIG
Babpideg i Ta okaldkia opildvTia

b Xenepimtwon Umapéng diatdewv epayrig, ac@aniCeTé Tig

TARPWG TPV amd Tn XPrion TNG OKAAag

H okéhampénet va otéketal oe éva enimedo, opilovTio Kat otaBepd unédagog

d H povn okdha, mpémel va otnpiletal evavtia o€ pia ion kat emi-
medn emM@Avela Kat va ac@aliletal mpiv amo ) xprion g, m.x.
Héow VG OTNPIYHATOG 1) E TN XPrioN Hiag KATAANNANG Sidtagng
yla tnv S1ac@AAIon TG EVOTABEIAG TNG

e AmnayopeUetal pnTd n aAayr B€ong TG oKAAAG OTav €i0TE AVe-
Baouévog emavw

f ‘Otav @épete Tn okAAa otnv emBuunTr B€on, AapPAavete umoyn
oag Tov Kiviuvo oUykpouong m.x. He TeCoUE, OXUATA 1) TTOPTEG.
Ac@aNi{eTe TIC TOPTEC (EKTOG TwV €£GSWV KIvOUVOU) Kal Ta mapa-
Bupa otnv meployn epyaciag, epdoov autd gival duvatd

g Evromiote 6Aoug Toug mBavoug KivEUVouUE TTou TIPOKUTTTOUV Ao NAe-
KTPOAOYIKA UNIKA OTNV TIEPIOXH) EPYATIAG, TT. X. EVAEPIEG NAEKTPIKES
YPAUUESG UPNAAG TAONG 1} GAND ENeVBEPA NAEKTPOAOYIKA UAIKA

h  H okdAa mpémel va otnpiletal ota méEAPATA TG Kat Xt oTi¢ Bab-
Uideg ) ota okalomatia

i AmayopeUetal n TOmoBETNON OKANAG O€ ONOBNPEG EMPAVELEG (TT. X.
O€ TIAYO, OTINTIVEG EMQPAVELEG 1 EUPAVWE AKAOAPTEG OTEPEEG EMPA-
VEIEQ), EQOTOV Sev €xEl EEA0PANIOTEL N AIMOPUYH ATUXNHATWY AOYW
NG ONGBNONG TNG OKANAG LECW EMITPOCOETWY LETPWV ACPAAEiag
U€OW TOU EMaPKH KABaPIoUOoU akABapTwV ONUEiwv

n



1.4. Xpnon okdalag (améonacpa amd o npotumo EN 131-3)

a  MnvunepPaivete TO PEYIOTO WPENIO POPTIO TOU EKACTOTE TUTIOU OKANAG

b Na pn yivetat umépfaon Tou péylotou aplBuol XpnoTwy TNG
OKANAG / TOU XPNOIUOTIOIOUUEVOU TUAMATOC TNG OKANAG

¢ Mn yépvete TOAU TTpog Ta £§w. Ot XPriOTEG TIPETTEL VA KPATAVE TV
mopmN TG {Wvng (Tov opPaNd) aVAUESA OTOUG 0PBOCTATES Kat val
otnpifovrtat kal pe Ta Svo média oto idlo okalomdt/otnv iSia Babpida

d  Mnv amofiBaleote amo pia povr) okala og peydho VoG Xwpi
EMMPOCOETN AGPANION, T. X. £Va OTHPLYHA 1) TN XPHoN Hiag Ka-
TAMNANG Sidtagng yia tnv SlacpaAion TG EVOTABEIAG TNG

e Mnyxpnowomoteite Tig SUT\EG okAeG yia v avaiBaon o éva dWo entineSo

f  Mn xpnotpomoleite wg em@avela €5paong Ta dvw Tpia okaho-
maTio/Babpideg piag povrg okdag

g Mn xpnotdonolgite wg em@dvela £dpaong Ta avw 800 okalo-
ndaria/Badpidec piag SumARg okdAag Xwpig mAat@dppa kat Sid-
Tagn otpIEng yia ta xépla/ydvata

h  Mn xpnotpomoleite we empAavela €5paong Ta dvw TECoEPA SKaNoTATio/
BoBpibeg piag SuThri¢ OKAAAG e CUVOPHONOYOUHEVN EKTEIVOUEVN KAIIOKA

i XpnOIOTIOIEITE TIG OKANEG LOVO VIO ENAPPIEG EPYATIES UKPNG SIAPKELOG

j  Mn xpnotpomoleite OKANEG amd aywylpa UAIKA Yla EpYasie Tou
npémnel va Sie€axBouv umo NAEKTPIKA TAoNn

k  Mn xpnolpomoleite TIG OKANEG O€ EEWTEPIKOUG XWPOUG UTTO avTi-
E0EG KAIPIKEG OUVONKEG, TI. X. M€ SuvaTd Avepo

I AapBAvete IPOQUACKTIKA LETPA, Yia va Unv TTai{ouv Taidid Tidvw O oKAAa

m  AcQONIETE TIC TOPTEG (EKTOG TV ££6SwWV KIvSUVOU) Kal Ta mapd-
Bupa otnv meploxn epyaciag, epdoov autd gival duvatd

n Katd v avaBifaon kat Tnv katafifaor oag avtikpilete mavta
NV oKAAa e To PAoWMo

o Katd tnv avaBifaon kat tnv katafifaon Kpatdte yepd Tn okaAa

p  Mn XpNnOIHOTIOLEITE TN OKANA WG MECO YEQUPWONG

q Katd tnv avaBifaon otn okdAa, opdte KatdAAnAa umodrpata

r  Amo@eUyete umepBOAKA MAAYIA QOPTIa, T1. X. KATd TNV Sidtpnon
ABodopun¢ kat oKupoSépatog

s Mnv mapapéveTe yla HeyAAa XPOVIKA S1a0TAATA 0T OKAAA
Xwpig StaAeippata (n kovpaon amoteAe( kivduvo)

t  EMeKTEVETE TIG LOVEC OKANEG TTOU XPNOILOTTOIOUVTAL YA TV TIPOoBaon o€
HEYOAUTEPQ VYN, TOUAAXIOTOV KATA 1 HETPO TIEPQ OO TO OniEio oTHPIENG

u  AVTIKE{pgEvVa TTOU HETAPEPOVTAL KATA TNV TPOGBacn TG oKAAag
o@eilouv va pnv givat Baptd Kal va givat EOKOAA OTO XEIPIOUO
TOUG. Na TN PETAPOPA AVTIKEIUEVWV XPNOIUOTIOIOTE XEIPOAABES
WG TTAEVPIKS YECO TIPOOTAGIAG YIa TNV ATTOPUYH TITWOEWV.

Vv ATIOQEVYETE EPYATIEG TTOU £XOUV WG AMOTEAECHA TNV TTAGYLO @OP-
TIoN TwV SUTAWV OKAAWVY, TT. X. TNV TMAAyLa SIATPNCN CUPTAYWV
UANIKWV (1. . AlBoSopn fi okupddepa)

w  Katdtn Sie§aywyn epyaciwv og pia okdAa otnpileote oto éva xépt
1 €dv eivat Suvatd, xpnolpomoleite emmpdobeTa péca oTiPIENg

X Mn XPNOIHOTIOIEITE TIG SIMAEG OKANEG WG HOVEG OKAAEG.

1.5. Emokevr), cuvtiipnon Kai amodrkevon

Ol EMOKEVEG Kal Ol Epyacieg ouvtrpnong mpémel va Sie€ayovtal amd
appodia ATopa Kat CUMPWVA E TIG 08NYieG TOU KATAOKEUAOTH. Na
AVTAMOKTIKA UTTOPEITE va ameuBUVOEITE OTOV KATAOKEVAOTH.

O1 OKAAEG TIPEMEL va amoBnKevovTal CUPPWVA HE TIG 08NYIEC TOU Ka-
TAOKEVAOTH, TPOOTATEVEVEG OTTO TIG KAIPIKEG CUVONKEG.

1.6. KaBapiopog

H mA\Oon mpémet va yivetal pe vepo kal péoa kabapiopo mou Siatife-
VTal OTO EUMOPIO.

MPOXOXH
Kiv8uvoo yMoTpnHatoo e§aitiac vEpou aTnyV emi-
PAVEIX TWV OKaAommaTiwv!

MeTda Tov KaBaPIoPO TTPEMEL VA OTEYVWVETE SIECOSIKA TNV
EMPAVELQ TWV OKAAOTIATIWV KAl TwV Statagewv otpiEng.



1.7.

AwaBeon

To mpoidv amoTeleital KATd KUPIO AGYO ard AAOUIVIO.
Ta Y€Pn EK TWV OTTOIWV ATTOTEAEITAL TO TTPOIGV TIPETTEL VA SlaTiBevTal we EERG:

Aloupivio: AvakUkAwon
ATodAL: AvakUKAwon
M\aoTiké: A&lomoinon Katd Tov KaAUTePo Suvatd Tpomo (méh-

pata okAAag, KaAUppata akpwv, {WVeG aopaleiog)

2. 'ENeyxo¢ TnG oKaAag

To mpoidv MPEMeL va ENEYXETAL TAKTIKA ATd TTIPOOWTTIKO EISIKEV-
uévo og {nTpata ao@dAelag xpriong kat Aertoupyiag. To €181keu-
UEVO TIPOCWTTIKO ATTOKTA TO SIKaiwa ENEYXOU a6 TOV ISIOKTATN
() éxovta TNV EKUETANNEUON) Kal AapPBAavel pépog ota MpoPAend-
Heva katd tnv Tomikr (€0vikn) vopoBeoia ogpvapla.

Ta SaoTtApata HETA&L EAEyXwV TpocappolovTal avaloya HE TIG
ouvBrikeg Aettoupyiag. H yevikn emBewpnon mpémnel va yivetal
TOUAGXIOTOV M 9Opd £TNCIWG.

H ekTtéAeon Tou eEAéyXou TIPETTEL VA TEKUNPLWVETAL YTTApYXoLV Sl00€-
OlUa PUAND ENEYXOU Y1 TOV ENEYXO TTPOIOVTWY OTNV APXIKK GENiSa Tou
1ot6TOmOU TNG ZARGES. META TNV TpaYHATOMOINON KAt EMITUYT ONO-
KAPWON Tou ENEYXOU, TOTIOBETHOTE OTO TTPOIOV TNV ETIKETA ENEYXOU
G ZARGES (Ap. mapayyehiog 828384 ri/kat 828385). O prjvag kai 1o
£T0G TOU EMOUEVOU ENEYXOU TIPETTEL VAL EiVAL OE EVAVAYVWOTN YPOPH.

2.1. Kptiipia ehéyyxou
OpBootareg kKAipakag Ba6pidec/okalomaria/
mAateéppa
Mapapdpewon MNapapdépepwon

Znpieg (mx. pwypéc)

Aunpd dkpa, okKARBpPEC,
pwiopata

YUvdeon opBootdtn (oTpoyyulo-
ToINMEVA AKPA, KOXAIWTEG OUVOE-
OEIG, KAPPWTEC CUVOEDELS, PAPEC
OUYKOANONC)

Znpigg (m.x. pwypEC)
Axunpd akpa, okKARBpEG,
pwiopata

®Bopa

MpootateuTikn emKa-
Auyn (uAou)
Extelvopevn dokida
ac@aleiag
MAnpdtnTa /cvo@iyén
AEITOUPYIKA IKAVOTNTA
Znpia/81aBpwon
E§aptipata
Znpio/S1aBpwon
MAnpotnTa /clo@iyén
A&ITOUPYIKA IKavoTNTa
®Bopa

®Bopad (m.x. emedvela okaloma-
TI0U, MAATQOPHQ)
MéApata okalag/tpoyoi

MAnpdtnta /ovoeiyén
DOBopd/diappwon

AeIToupyIKn IKavoTNTa
ZRpavon

O8nyieg xpriong (eiovoypdupata)

Aimavon (unxavika pépn)

NapeAkopeva (n.x. eméktacn opBootdarn, mMAdtuvon meApdTwy,
Bpayiovag otiip1€n¢ o€ Toixo)

MAnpdtnTa /ovoeiyén
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Redelite kasutusinfo
1. Uldjuhised

1.1

. Sissejuhatus

Selles kasutusinfos kirjeldatakse redelite turvalist kasutamist.
Lugege see kasutusinfo ohutuse huvides hoolikalt labi ja hoidke
edaspidiseks kasutamiseks alles.

Kui

redel antakse iile kolmandatele isikutele, tuleb ka juhend uuele

omanikule edasi anda.

1.2. Enne redeli kasutamist (vdljavote standardist EN 131-3)
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Kas olete nii hea tervise juures, et saate redelit kasutad? Teatud
tervislikud asjaolud, ravimite vétmine, alkoholi voi narkootiku-
mide tarbimine voivad pohjustada redeli kasutamisel ohtlikke
olukordi.

Redelite transportimisel katusereelingutel voi veoautoga tuleb
kahjustuste valtimiseks veenduda, et redelid on sobival viisil kin-
nitatud.

Kontrollige redelit parast kohaletoomist ja enne esmakordset ka-
sutamist, et madrata kindlaks redeli seisukord ning osade funkt-
sioonide tookord.

Igal téopdeval, kui redelit kasutatakse, tuleb kontrollida, ega re-
delil pole kahjustusi ja kas selle kasutamine on turvaline.
Toostuslikul eesmargil kasutamise korral tuleb redel regulaarselt
Ule vaadata.

Veenduge, et redel on t66 jaoks sobiv.

Kahjustunud redeli kasutamine on keelatud.

Redel peab alati puhas olema, eemaldage nt mérg varv, mustus,
oli/méérded ja lumi.

Enne kui kasutate redelit tdootstarbel, tuleb teha riskihindamine,
vottes arvesse redeli kasutuskoha riigis kehtivaid digusakte.

1.3. Redeli paigaldamine ja iilespanek (vdljavote

n

standardist EN 131-3)

Redel tuleb seada 6igesse asendisse, nt seada (ihepoolne redel
oige nurga alla (kaldenurk umbes 1 : 4), redelipulgad voi astmed
peavad olema horisontaalselt ja kahepoolne redel peab olema
taielikult lahti tommatud.

Sulgeelemendid, kui neid kasutatakse, peavad olema enne kasu-
tamist taielikult kinnitatud.

Redel peab seisma tasasel, horisontaalsel ja liilkumatul pinnal.
Uhepoolne redel peab toetuma tasasele ja kindlale pinnale/sei-
nale ja selle ohutus tuleb tagada enne kasutamist, nt kinnituse
vOi sobiva seadme abil, mis tagab seisukindluse.

Redeli viimine tilemiselt positsioonilt uude asendisse on keelatud.
Redeli paigaldamisel tuleb arvestada kokkupérkeohuga (nt jala-
kaijad, séidukid voi uksed). To6piirkonnas olevad uksed (kuid
mitte avariivaljapaas) ja aknad tuleb véimalusel lukustada;
Tehke kindlaks kéik téopiirkonnas olevatest elektrilistest todva-
henditest pohjustatud ohuallikad, nt kdrgepingeliinid voi muud
isoleerimata elektrilised té6vahendid.

Redel peab seisma oma jalgadel, mitte redelipulkadel véi astmetel.
Redelit ei tohi asetada libedale pinnale (nt jaale, kulunud pinnale
voi ilmselgelt mdardunud tugevale pinnale), kui redeli libisemine
pole vilistatud véi kui mdardunud piirkondade killaldane
puhtus pole tagatud.



1.4. Redeli kasutamine (viljavote standardist EN 131-3)
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Maksimaalse kandevoime tletamine kédesoleva redelitttibi puhul
on keelatud.

Arge liletage redeli/redeliosa kasutajate maksimaalset arvu.
Arge kiilinitage redelil liiga kaugele; kasutaja peab hoidma rihma
klambrit (kéhul) kaldtalade vahel ja mélemaid jalgu samal astmel
voi pulgal.

Uhepoolsel redelil véga kérgele ronimisel on vaja kasutada taien-
davaid toetusvahendeid, nt kinnitades véi kasutades sobivaid
seadmeid ohutuse tagamiseks.

Kahepoolse redeli asetamine kasutamise ajaks kahele eri tasan-
dile on keelatud.

Kahepoolse redeli Glemise kolme astme/pulga peal seismine on
keelatud.

lima platvormita ja ilma kde-/pélvehoidikuta kahepoolse redeli
kahe tlemise astme/pulga peal seismine on keelatud.

Koos teleskoopredeliga kasutatava kahepoolse redeli nelja tle-
mise astme/pulga peal seismine on keelatud.

Redelit voib kasutada tiksnes kergete t66de jaoks, mis kestavad
luhikest aega.

Véltimatute t66de jaoks elektripinge all olevate objektide all
tuleb kasutada elektrijuhtivuseta redelit.

Redeli kasutamine valistingimustes on keelatud, kui ilmastikutin-
gimused on ebasoodsad, nt tugeva tuule korral.

Votke tarvitusele ettevaatusabindud, et lapsed ei saaks redelile
mangima minna.

Toéopiirkonnas olevad uksed (kuid mitte avariivéljapaas) ja aknad
tuleb véimalusel lukustada;

Redelist (iles ja alla minnes tuleb liikuda ndgu redeli suunas.
Redelist tiles ja alla minnes tuleb sellest tugevalt kinni hoida.
Redeli kasutamine sillana on keelatud.

Redelist tiles minnes tuleb kasutada sobivaid jalatseid.

Viéltige redeli Ghe kilje liigset koormamist, nt miidri voi betooni
puurimisel.

Pikaajaline viibimine redelil ilma regulaarsete pausideta on kee-
latud (vasimus pohjustab ohtu).

Uhepoolne redel peab ulatuma suuremal kérgusel vahemalt 1 m
tle Gilemise toetuspunkti.

Esemed, mida transporditakse mo6da redelit, ei tohi olla rasked
ja peavad olema kergesti hoitavad; esemete transportimiseks
paigaldage kukkumiskaitseks kiiljele kdsipuu.

Véltige t6id, mis koormavad Ghepoolse redeli kiilge, nt tugeva
seina (nt mulr voi betoon) puurimine kljelt.

Redelil tootades tuleb hoida tihe kdega redelist kinni voi voima-
luse korral kasutada taiendavaid ohutusabinéusid.

Arge kasutage kahepoolseid redeleid nagu {ihepoolst redelit.

1.5. Remont, hooldus ja hoiustamine

Redeli remondi- ja hooldustéddega véib tegeleda tiksnes erialapersonal
janeed t66d peavad vastama tootja juhistele. Varuosi saab tootjalt.
Redelid tuleb hoiustada kooskélas tootja juhistega kaitstuna ilmasti-
kuméjude eest.



1.6. Puhastamine
Puhastage redelit vee ja tavalise puhastusvahendiga.

HOIATUS

Maérgadel astmetel on oht libiseda!

Kuivatage astmed ja kdepidemed pérast puhastamist
poéhjalikult.

1.7. Jaatmekaitlus

Redel koosneb pohiliselt alumiiniumist.
Jagage redel jadtmekaitluseks jargmisteks osadeks.

Alumiinium: ringlussevott
Teras: ringlussevott
Plast: Plast:energeetiline taaskasutus (redeli jalad,

otsakud, rullikud)

2. Redelite kontrollimine

« Redelitéokindlust tuleb regulaarselt spetsialistil kontrollida lasta.
Spetsialist saab kontrollimisdiguse kasutajalt ja parast riigis kehti-
vate seadustega ette nahtud koolituse labimist.

«  Valige kontrollvédlbad vastavalt kasutustingimustele. Kontrollida
tuleb vahemalt kord aastas.

«  Kontrollimine tuleb dokumenteerida. Toodete kontroll-lehed on
saadaval ZARGESi kodulehel. Kui kontrolli tulemus on positiivne,
kinnitage redelile ZARGESi kontrollmérgis (tellimisnumber 828384
vOi 828385). Jargmise kontrollimise kuu ja aasta peavad olema sel-
gelt ndhtavad.

2.1. Kontrollimiskriteeriumid

Kiilgpuud Redelipulgad/astmed/platvorm
Deformatsioon Deformatsioon

Kahjustus (nt mérad) Kahjustus (nt mérad)

Teravad servad, killud, kidad Teravad servad, killud, kidad

Kulumine Uhendus kiilgpuuga (3é&ristus,
kruvilihendus, neetiihendus,
keevisdmblus)

Kaitsetootlus (puidul)

Turvatala
Taielikkus/kinnitus
Talitluskindlus
Kahjustus/korrosioon
Kinnitusdetailid
Kahjustus/korrosioon
Taielikkus/kinnitus
Talitluskindlus
Kulumine

Maarimine (mehaanilised

osad)

Kulumine (astmepind, platvor-
mikate)

Redelijalad/rattad
Taielikkus/kinnitus
Kulumine/korrosioon
Talitluskindlus

Margistus

Kasutusjuhend (piktogramm)

Tarvikud (nt kiilgpuupikendaus, jalalaiendus, seinatugi)

Taielikkus/kinnitus
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Tietoja tikkaiden kayttdjille
1. Yleisia ohjeita

1.1. Johdanto

Naissa kayttdjille tarkoitetuissa ohjeissa kuvataan tikkaiden turvallista
kayttoa.
Lue ndma ohjeet turvallisuussyista hyvin lapi ennen kdyttoa ja sailyta
ne mybhempaa tarvetta varten.

Jos tikkaat luovutetaan kolmannelle osapuolelle, kéyttélle tarkoitetut
ohjeet tdytyy myos antaa niiden mukana uudelle omistajalle.

1.2. Ennen tikkaiden kdyttoa (ote standardista EN 131-3)

a  Onko terveydentilasi riittavan hyva tikkaiden kayttamiseksi?
Tietyt terveydelliset seikat, ladkkeiden kaytto tai alkoholin tai
huumaavien aineiden vaérinkaytto voivat aiheuttaa tikapuiden
kayton aikana turvallisuusriskeja,

b Kun tikkaita kuljetetaan kattotelineilld tai kuorma-autossa, tik-
kaat on kiinnitettdva/sijoitettava asianmukaisella tavalla vauri-
oiden estamiseksi.

c Tikkaat on tarkistettava toimituksen jélkeen ja ennen ensimmaista
kayttokertaa kaikkien osien kunnon ja toimivuuden osalta.

d Lisdksi tikkaat on tarkistettava ulkoisesti vaurioiden varalta tik-
kaiden jokaisen kdyttopdivan alussa.

e Kaupalliseen tarkoitukseen kaytettavat tikkaat on tarkastettava
saannollisesti.

f Onvarmistettava, ettd tikkaat soveltuvat kulloiseenkin kdyttotar-

koitukseen.

Viallisia tai vaurioituneita tikkaita ei saa kayttaa.

Tikkaista on poistettava kaikki lika, esim. kostea maali, lika, 6ljy tai

lumi.

i Ennen kuin tikkaita aletaan kayttaa ty6ssa, on suoritettava riskiar-
viointi ottaen huomioon kdyttémaassa voimassaolevat maara-
ykset ja ohjeet.

o Q

1.3. Tikkaiden asettaminen ja pystyttaminen
(ote standardista EN 131-3)

a Tikkaat on asetettava oikeaan asentoon. Pystytyksessd on otet-
tava huomioon esim. nojatikkaiden oikea pystytyskulma (kallis-
tuskulma n. 1:4), seka se, ettd nojatikkaiden puolat ja askelmat
ovat vaakasuorassa ja etta tikkaat on avattu kokonaan.

b Mahdollisten lukituslaitteiden on oltava kiinnitettyna kokonaan
paikoilleen ennen tikkaiden kayttoa.

c Tikkaat on asetettava tasaiselle, vaakatasossa olevalle ja liikku-
mattomalle alustalle.

d Nojatikkaat on asetettava vasten tasaista ja tukevaa pintaa ja
niiden pystyssa pysyminen on varmistettava esim. kiinnityksella
tai kdyttamalla soveltuvaa apuvdlinetta tukevan seisonnan var-
mistamiseksi.

Tikkaita ei saa koskaan siirtaa uuteen asentoon ylhaalta pain.

f  Silloin kuin tikkaita asetetaan uuteen asentoon, on huolehdittava
siitd, ettd ne eivat osu esim. jalankulkijoihin, ajoneuvoihin tai
oviin. Mikali mahdollista, tydskentelyalueella sijaitsevat ovet (ei
kuitenkaan hatauloskaynnit) ja ikkunat on lukittava,

g Kaikki tyoskentelyalueella sijaitsevista sahkolaitteista mahdollisesti
aiheutuvat vaarat on otettava huomioon, esim. suojaamattomat
korkeajannitekaapelit tai muut suojaamattomat sahkolaitteet.

h Tikkaat on asetettava siten, ettd ne seisovat tikkaiden jaloilla, ei
puolien tai askelmien varassa.

i Tikkaita ei saa asettaa liukkaille pinnoille (esim. jaan paalle, pal-
jaille pinnoille tai selvasti likaisille kiinteille pinnoille), mikali lisa-
toimenpiteilld ei varmisteta, etta tikkaat eivat padse luisumaan,
tai ettd likaiset pinnat puhdistetaan riittdvan puhtaiksi.



1.4. Tikkaiden kdytto (ote standardista EN 131-3)
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Kulloinkin kdytettavan tikastyypin suurinta sallittua kantokykya ei
saa ylittaa.

Tikkaiden / niiden osan suurinta sallittua kdyttdjamaaraa ei saa ylittaa.
Kayttdja ei saa nojata liikaa tikkaiden ulkopuolelle. Kayttajan
tulee pitaa vyonsolki (napa) pystytukien valissa ja molempien jal-
kojen on oltava samalla puolalla/askelmalla.

Nojatikkailta ei saa siirtya korkeissa korkeuksissa jollekin muulle
tasolle ilman lisaturvalaitteita, esim. kiinnitysta tai seisontatuke-
vuuden varmistavaa soveltuvaa apuvdlinetta.

Vapaasti seisovia tikkaita ei saa kdyttaa jollekin muulle tasolle siir-
tymiseen.

Nojatikkaiden kolmea ylintd askelmaa/puolaa ei saa kdyttaa
seisonta-alustana.

Vapaasti seisovien tikkaiden, joissa ei ole tydalustaa ja kdden/
polven tukilaitetta, kahta ylintd askelmaa/puolaa ei saa kayttaa
seisonta-alustana.

Vapaasti seisovien tikkaiden, joiden padssa on tydnnettava jatko-
osa, neljaa ylinta askelmaa/puolaa ei saa kéyttaa seisonta-alustana.
Tikkaita tulee kdyttaa vain kevyisiin toihin ja lyhytaikaisesti.
Valttamattomissa sahkojannitteen alaisissa toissa ei saa kayttaa
jannitetta johtavia tikkaita.

Tikkaita ei saa kayttaa ulkotiloissa saan ollessa epdedullinen,
esim. kovalla tuulella.

On varmistettava erilaisilla varotoimenpiteillg, ettd lapset eivat
paase leikkimaan tikkailla.

Mikali mahdollista, tydskentelyalueella sijaitsevat ovet (ei kuiten-
kaan hatduloskédynnit) ja ikkunat on lukittava,

Tikkaille on noustava ja niiltd on laskeuduttava kasvot tikkaisiin pain.
Tikkaista on pidettava tukevasti kiinni niille noustessa tai niilta
laskeuduttaessa.

Tikkaita ei saa kdyttaa jatkeena tai siltana.

Tikkaille noustessa on kéytettava tarkoitukseen soveltuvia kenkia.
Kohtuutonta sivuttaista kuormitusta on valtettdva, esim. poratta-
essa muurattuihin pintoihin ja betoniin.

Tikkailla ei saa olla lilan kauan ilman riittavia taukoja (vasymys ai-
heuttaa vaaratilanteita).

Kun nojatikkailla noustaan korkeisiin korkeuksiin, tikkaat on sijoi-
tettava siten, ettd niiden pda on vahintdan 1 metrin korkeam-
malla kuin nojauspiste.

Tikkailla liikuttaessa kannettavien esineiden on oltava kevyita ja
helposti kasiteltavia. Esineiden kuljetusta varten on kiinnitettava
kasikaide, joka toimii sivutukena.

On véltettdva toitd, jotka aiheuttavat vapaasti seisoviin tikkaisiin si-
vulta péin kohdistuvaa kuormitusta, esim. kiinteiden materiaalien
(esim. muurattujen pintojen tai betonin) sivuttaista poraamista.
Tikkaista on pidettava tyoskentelyn aikana toisella kadella kiinni, tai
mikdli se ei ole mahdollista, on huolehdittava lisaturvatoimenpiteista.
Vapaasti seisovia tikkaita ei saa kdyttda nojatikkaina.

1.5. Korjaus, huolto ja varastointi

Tikapuihin kohdistuvat korjaus- ja huoltotydt on annettava ammatti-
taitoisen henkilon suoritettavaksi valmistajan ohjeita noudattaen.
Varaosia voi tiedustella valmistajalta.

Tikkaita tulee sdilyttaa sadlta suojattuina valmistajan ohjeiden mukaisesti.



1.6. Puhdistus

Tuote puhdistetaan vedelld, johon on sekoitettu tavallista kaupoista
saatavaa puhdistusainetta.

VAROITUS

Liukastumisvaara, kun porrasaskelmilla on vetta!
Puhdistuksen jalkeen kuivaa askelmat ja kaiteet perus-
teellisesti.

1.7. Jétehuolto

Tuote on pddasiassa alumiinia.
Havita tuotteen osat seuraavasti:

Alumiini: kierratys
Terés: kierratys
Muovi: Energian talteenotto (tikkaiden jalat, paate-

tulpat, hihnat)

2. Tikkaiden tarkastus

«  Asiantuntijan on sd@nndllisesti tarkastettava tuotteen kayttotur-
vallisuus. Asiantuntija saa tarkastusoikeutensa laitteiston halti-
jalta seka osallistumalla kdyttdmaassa voimassa olevien lakien
edellyttamiin koulutustilaisuuksiin.

«  Tarkastusvilit on sovitettava kdyttdolosuhteisiin. Tarkastus on
tehtava vahintadn kerran vuodessa.

«  Suoritetuista tarkastuksista on pidettava kirjaa. Tuotteiden tarkastuk-
sessa tarvittavia tarkastuslomakkeita on saatavissa ZARGESin koti-
sivuilta. Kun tarkastus on suoritettu ja sen tulos on positiivinen, kiinnita
tuotteeseen ZARGES-tarkastustarra (tilausnro 828384 tai 828385).
Seuraavan tarkastuksen kuukausi ja vuosi on oltava selvasti nakyvissa.

2.1. Tarkastuskriteerit

Sivutuet Puolat/askelmat/tyoalusta

Muodonmuutokset Muodonmuutokset

Vauriot (esim. halkeamat) Vauriot (esim. halkeamat)

Terdvat reunat, sarot, jaysteet Terdvdt reunat, sarot, jaysteet

Kuluminen Kiinnitys sivutukiin (reunan tai-
vutus, ruuviliitos, niittaus, hit-
saussauma)

Suojakasittely (puulle) Kuluminen (esim. askelman
pinta, tybalustan pinta)

Turvalukitus Jalat/rullat

Taydellisyys/kiinnitys Taydellisyys/kiinnitys

Toimivuus Kuluminen/korroosio

Vauriot/korroosio Toimivuus

Kiinnikkeet Tunnusmerkinta

Vauriot/korroosio Kayttoohje (kuvake)

Taydellisyys/kiinnitys

Toimivuus

Kuluminen

Voitelu (mekaaniset osat)

Lisatarvikkeet (esim. jatkokappaleet, jalkojen
levennyskappaleet, seindtuet)

Taydellisyys/kiinnitys
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Hasznalati utmutato létrakhoz
1. Altalanos utasitasok

1.1. Bevezetés

Ez a haszndlati Utmutato a létrdk biztonsagos hasznalatat ismerteti.
Kérjiik, hogy hasznalat el6tt biztonsagi okokbdl olvassa at gondosan
ezt a hasznalati Utmutatot és 6rizze meg kés6bbi felhasznalasra.

A létra dtadasakor egy harmadik személynek, a jelen hasznélati
utmutatot is at kell adni az Gj tulajdonosnak.

1.2. Alétrahasznalata el6tt (kivonat azEN131-3 szabvanybol)

a Egészségi dllapota megfelel-e a létra hasznalatdhoz? Bizonyos
egészségi dllapot, gydgyszerszedés, alkohol- és kabitdszer-
fogyasztas veszélyeztethetik a létra biztonsagos hasznalatat.

b Alétrdk tetécsomagtartdn vagy tehergépkocsin torténé
szallitdsakor a létrat megfelel6en kell régziteni/elhelyezni a kdrok
elkeriilésének érdekében;

¢ Aszallitas utan és minden hasznalat el6tt ellendrizze a létra
allapotat és az 6sszes elem funkcidjat;

d Alétrahasznalati napjanak kezdetén ellendrizze szemrevételezéssel,

hogy a létra nem sériilt-e, és teljes biztonsaggal hasznélhaté-e;

Az ipari felhasznalok szamara rendszeres ellenérzés sziikséges;

A létra legyen alkalmas az adott munkahoz;

Ne hasznaljon sérilt létrat;

Tavolitson el a Iétrarél mindenféle szennyezédést, mint pl. friss

festéket, olajat vagy havat;

i Alétra hasznalata el6tt célszer(i egy kockazatértékelést késziteni
az adott orszag jogszabalyai alapjan.

oSWKQ ho

1.3. Alétra elhelyezése és felallitasa (kivonat az EN131-3
szabvanybél)

a Alétrat megfelel6 helyzetbe dllitsa fel, pl. a témasztdlétrakat a
megfelelé szogben (d6lésszog kb. 1:4), a Iétrafokok vagy a fel-
l1épo6k legyenek vizszintes helyzetben, az dllolétrat teljesen szét
kell nyitni;

b Arogzitéelemeket, amennyiben a termék rendelkezik ilyennel,

hasznalat elétt mindenképpen biztositsa;

A létranak egyenes, vizszintes és fix alapon kell alInia;

d Atédmasztolétrat sik, szilard feliiletnek kell tdmasztani és
hasznalata el6tt kell r6gziteni, a stabilitas biztositasa torténhet pl.
régzit6 vagy egyéb biztosito felszerelés alkalmazasaval;

e Tilos a létrat fellilr6l egy Uj helyzetbe allitani;

f  Alétra elhelyezésekor figyelembe kell venni az
Utkozésveszélyeket, pl. gyalogosok, jarmUvek ajtok. Az ajtok
(kivéve vészkijaratok) és ablakok, amennyiben lehetséges, a
munkateriletenlegyenek bezérva.

g A munkaterileten mérjen fel minden olyan veszélyforrast,
amelyet elektromos berendezések (mint pl. nagyfeszultségu
szabadvezetékek vagy mas szabadon &ll6 elektromos
berendezések) okoznak;

h  Alétranak a |étralabaira kell tamaszkodnia, sohasem a létrafokra
vagy a lépcséfokra;

i Alétrat nem szabad csuszds feltleten feldllitani (mint pl. jég, sikos
feluletek vagy nagyon szennyezett, szilard feliilet), amennyiben
egyéb jarulékos intézkedéssel nem érhet6 el a létra csiszasanak
megakadalyozasa vagy a szennyezett fellilet megtisztitasa.

n



1.4. Alétra hasznalata (kivonat az EN131-3 szabvanybél)
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Az adott létratipus maximalis terhelését nem szabad tullépni;

A létra/létraelem hasznaléinak maximalis szamat nem szabad
tullépni;

Ne hajoljon ki tul messzire. A 1étra két széra kdzott helyezkedjen
el és mindkét labaval ugyanazon a Iétrafokon/Iépcsén élljon;
Tamasztélétrarol nagy magassagban ne masszon at kiegészité
biztonsagi eszkdz nélkiil, mint pl. régzités vagy a létra stabilitasat
biztosité megfeleld felszerelés nélkil;

Ne hasznalja az allolétrat egy masik szintre valoé feljutashoz;

Ne hasznalja a tamasztdlétra felsé harom létrafokat/lépcsjét
allofeltletként;

Ne hasznalja az allolétra fels6 két Iétrafokét/Iépcs6jét
allofeltletként, ha az nem rendelkezik dobogéval és
kapaszkoddval/térdvédével;

Ne hasznalja a tobbcélu létra felsé elemének legfelsé 4 [étrafokat/
lépcséjét alléfeliletként (STOP cimke);

A létrakat csak konnyd, rovid ideig tarté munkakhoz hasznalja;
Amennyiben elkerilhetetlen az elektromos fesziiltség kézelében
végzenddé munka, ne hasznaljon olyan létrat, ami vezeti az dramot;
Kedvezétlen idGjarasi feltételek mellett, pl. erés szélben, ne
hasznalja a létrat a szabadban;

Tegyen megfeleld évintézkedéseket annak érdekében, hogy
gyermekek ne jatszanak a létran;

Az ajtdk (kivéve vészkijaratok) és ablakok, amennyiben lehetsé-
ges, a munkaterileten legyenek bezarva.

A létraval szembefordulva masszon fel és le;

Fel- és lemaszaskor jol kapaszkodjon meg;

Ne hasznalja a létrat hidként;

A létrara csak megfelel6 cipében mésszon fel;

Kerdilje a tulzott oldaliranyu terhelést, pl. falazat vagy beton
farasakor;

Ne tartézkodjon tul hosszu ideig a Iétran, rendszeresen tartson
sziinetet (a faradtsag veszélyt jelent);

Amennyiben nagyobb magassagokhoz kell hozzaférni, a
tamasztdlétraknal legaldbb 1m legyen a tdmasztépont uténi
kiallo rész;

Azok a targyak, amelyeket egy |étrara maszas kdzben magaval
visz, ne legyenek nehezek, viszont konnyen kezelhetének kell
lennilik; targyak szallitdsahoz fel kell szerelni egy korlatot oldalsé
lezuhanasgétlo eszkozként

Kerdlje az olyan munkékat, amelyek az allolétrak oldaliranyu
terhelését okozzak, mint pl. szilard anyagok furasat (pl. falazat
vagy beton furésa);

A létran torténé munkavégzés kozben egyik kezével
kapaszkodjon a létraba, ha ez nem lehetséges, akkor megfelelé
biztonsagi intézkedésekrél kell gondoskodni;

Kétagu létrat ne hasznaljon egyagu Iétraként.

1.5. Javitas, karbantartas és raktarozas

A létrék javitasat és karbantartasat csak szakismeretekkel rendelkezd
személy végezheti a gyartd utasitasai szerint. Pétalkatrészek a gyar-
totol igényelhetdk.

A létrakat a gydrto utasitasa szerint és az id6jarasi koriilményektdl
védve kell raktarozni.



1.6. Tisztitas

A terméket tisztitsa vizzel, melyhez kereskedelemben kaphato

tisztitdszert adjon hozza.

FIGYELMEZTETES

Csuszas veszélye a jarofeliileten levo viz miatt!
A jardfellletek és a tartoszerkezetek tisztitdsa utan

alaposan torélje szarazra.

1.7. Ujrahasznositas

A termék nagy része aluminiumbdl késziilt.
A termék részeit a kovetkezéképpen valogassa szét:

Aluminium: Ujrahasznositéas
Acél: Ujrahasznositéas
Muianyag: Energetikai hasznositas (Iétra talpkupakok,

végzardk, hevederek)

2. A létra ellendrzése

«  Egy szakmai ismeretekkel rendelkezé személy rendszeresen kell
ellendrizze a termék tizemi biztonsagat.

«  Azellenérzési intervallumok feleljenek meg az adott tizemi
viszonyoknak. Az ellenérzéseket évente legalabb egyszer el kell

végezni.

«  Azellen6rzés végrehajtasat dokumentalni kell. A termék
ellendrzésére szolgalo ellendérzd lapok a ZARGES honlapjan
allnak rendelkezésre. A sikeresen és pozitiv eredménnyel
végrehajtott ellendrzés utan elhelyezhetd a terméken a ZARGES
cimke (rendelési sz. 828384, ill. 828385). A kdvetkez6 ellendrzés
hénapja és éve jol lathato kell legyen a felhasznalé szamara.

2.1. Ellendrzési feltételek

Létraszarak

Deformécio

Sériilés (pl. repedések)

Eles szegélyek, forgcs, sorja
Kopas

Védé kezelés (fa esetén)

Gurtnik, merev 6sszekotok
Teljesség/Rogzités
MUkodéképesség
Sérulés/Korrozi

Vasalatok
Kérosodas/Korrézid
Teljesség/Rogzités
Muikodéképesség

Kopas

Kenés (mechanikus alkatrészek)

Létrafokok/lépcsék/dobogok
Deformacié

Sérilés (pl. repedések)

Eles szegélyek, forgacs, sorja
Kapcsolat a létraszarral

(peremezés, csavarkotés,
szegecskotés, hegesztési varrat)

Kopas (pl. fellépdk, platform-
burkolat)

Létralabak/Gorgok
Teljesség/Rogzités
Kopéas/Korrézio
M(ikodbképesség

Jeldlés

Kezelési itmutaté (piktogram)

Tartozékok (pl. Iétraszar-hosszabbitok, gerendak, falitamaszok)

Teljesség/Rogzités
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Informativa utente per gli utilizzatori di scale

1. Indicazioni generali

1.1. Introduzione

La presente informativa descrive |'uso sicuro della scala.

Per motivi di sicurezza, prima dell'uso leggere con attenzione la pre-
sente informativa utente e conservarla per poterla leggere in caso di
eventuale necessita futura.

Qualora la scala venga ceduta a terzi, la presente informativa deve es-
sere consegnata al nuovo proprietario.

1.2. Prima diusare la scala (estratto dalla EN 131-3)

a
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Siete fisicamente in grado di utilizzare la scala? Determinate con-
dizioni di salute, I'assunzione di medicinali, I'abuso di alcol o
droghe possono rappresentare un rischio per la sicurezza du-
rante |'utilizzo della scala;

Durante il trasporto di scale su portapacchi o autocarri accertarsi che
siano fissate/montate in modo adeguato al fine di evitare danni;
Controllare la scala dopo la consegna e prima del primo utilizzo
per accertare le condizioni e il funzionamento di tutte le sue parti;
Ispezione visiva della scala per rilevare la presenza di eventuali
danneggiamenti e garantirne un impiego sicuro, da effettuare
all'inizio di ogni giornata lavorativa durante la quale la scala
venga utilizzata;

Per gli operatori professionali & richiesta un'ispezione periodica;
Accertarsi che la scala sia idonea all'impiego previsto;

Non utilizzare scale danneggiate;

Eliminare tutte le impurita presenti sulla scala, ad es. vernice
fresca, sporcizia, olio o neve;

Prima di usare la scala per svolgere un'attivita dovrebbe essere ef-
fettuata una valutazione dei rischi in base alle norme di legge vi-
genti nel paese di utilizzo.

1.3. Posizionamento e installazione della scala (estratto

dalla EN 131-3)

La scala deve essere collocata nella posizione corretta, ad es. an-
golazione corretta per le scale da appoggio (angolo di inclina-
zione ca. 1:4), pioli o pedate orizzontali e apertura completa per
una scala doppia;

| dispositivi di bloccaggio, se presenti, devono essere assicurati
completamente prima dell'utilizzo;

La scala deve essere collocata su una base di appoggio piana,
orizzontale e fissa;

Una scala da appoggio dovrebbe essere appoggiata a una super-
ficie piana e solida e assicurata prima dell'utilizzo, ad es. con un
fissaggio o utilizzando un dispositivo idoneo che possa garantire
la stabilita della scala;

La scala non deve mai essere collocata in una nuova posizione
agendo dall'alto;

Quando si posiziona la scala, prestare attenzione al rischio di urti,
ad es. con pedoni, veicoli o porte. Bloccare porte (non se uscite di
sicurezza) e finestre nel campo di lavoro, se possibile;
Determinare tutti i rischi legati a dispositivi elettrici nel campo di
lavoro, ad es. linee aeree ad alta tensione o altri dispositivi elet-
trici scoperti;

La scala deve poggiare sui propri piedini, non sui pioli né sui gradini;
La scala non deve essere posizionata su superfici scivolose (ad es.
ghiaccio, superfici lucide o molto sporche), a meno che non siim-
pedisca con misure supplementari che la scala scivoli o non si
provveda a una pulizia adeguata.



1.4. Uso della scala (estratto dalla EN 131-3)
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Non superare la portata massima stabilita per ciascun tipo di scala;
Non superare il numero massimo di utilizzatori della scala/della
sezione di scala;

Non sporgersi troppo; I'operatore dovrebbe avere il bacino (all'al-
tezza della fibbia della cintura) sempre all'interno dei montanti e
poggiare con entrambi i piedi sullo stesso gradino/piolo;

Non utilizzare la scala da appoggio ad altezze elevate senza I'au-
silio di una sicurezza aggiuntiva, ad es. un fissaggio o un disposi-
tivo adatto per assicurare la stabilita della scala;

Non utilizzare scale doppie per accedere a un altro livello;

Non sostare sugli ultimi tre gradini/pioli superiori di una scala da
appoggio;

Non sostare sugli ultimi due gradini/pioli superiori di una scala
doppia senza piattaforma né barra di sostegno per mani/ginocchia;
Non sostare sugli ultimi quattro gradini/pioli superiori di una
scala doppia allungata con una scala a sfilo;

Utilizzare la scala solo per lavori leggeri e di breve durata;

Usare scale a isolamento elettrico per lavori a contatto con l'elet-
tricita;

Non utilizzare la scala all'aperto in condizioni atmosferiche sfavo-
revoli, ad es. vento forte;

Adottare le misure precauzionali necessarie per evitare che i
bambini giochino sulla scala;

Bloccare porte (non se uscite di sicurezza) e finestre nel campo di
lavoro, se possibile;

Salire e scendere sempre con il viso rivolto verso la scala;

Tenersi saldamente alla scala mentre si sale e si scende;

Non utilizzare la scala come ponte;

Indossare scarpe adeguate quando si sale sulla scala;

Evitare sollecitazioni laterali eccessive, come ad esempio quelle
che si verificano durante la perforazione di mattoni e calcestruzzo;
Non rimanere sulla scala troppo a lungo senza pause (la stan-
chezza é un rischio);

Per accedere a livelli superiori le scale da appoggio devono supe-
rare di almeno 1 m il punto di appoggio;

Qualsiasi oggetto trasportato durante la salita di una scala do-
vrebbe essere leggero e maneggevole; per il trasporto di oggetti,
montare un corrimano come dispositivo anticaduta laterale.
Evitare i lavori che provochino una sollecitazione laterale mentre
si & sulla scala doppia, ad es. trapanazioni laterali di materiali duri
(mattoni o calcestruzzo);

Mentre si lavora tenersi alla scala con una mano oppure, se non &
possibile, adottare misure di sicurezza aggiuntive.

Non usare mai una scala doppia come scala da appoggio.

1.5. Riparazione, manutenzione e immagazzinamento

Le riparazioni e la manutenzione della scala devono essere effettuate
da personale competente e seguendo le istruzioni del produttore. |
pezzi di ricambio possono essere richiesti al produttore.

Le scale devono essere conservate come indicato dal produttore,
protette dalle intemperie.

1.6. Pulizia

Pulire il prodotto con acqua e un normale detergente.

ATTENZIONE

Pericolo di scivolamento per la presenza di acqua
sulle superfici calpestabili!

Dopo aver pulito asciugare accuratamente superfici
calpestabili e dispositivi di arresto.



1.7. Smaltimento

Il prodotto & composto per la maggior parte da alluminio.
Smaltire i componenti come segue:

Alluminio Riciclaggio

Acciaio Riciclaggio

Plastica valorizzazione energetica (basi, coperture,
nastri)

2. Controllo della scala

. L'affidabilita del prodotto deve essere controllata periodica-
mente da un esperto. L'esperto, che deve aver partecipato ai corsi
previsti dalle leggi vigenti nel paese, viene autorizzato al con-
trollo dal titolare.

«  Gliintervalli di verifica devono essere adeguati alle condizioni
operative. Il controllo deve avere almeno cadenza annuale.

L'esecuzione del controllo deve essere documentata. Le schede
di controllo per la verifica dello stato dei prodotti sono reperibili
sulla homepage di ZARGES. Dopo aver effettuato il controllo e se
il risultato e positivo, applicare al prodotto I'apposita targhetta
ZARGES (n.d'ordine 828384 e/0 828385). Il mese e I'anno del con-

trollo successivo devono essere ben riconoscibili.

2.1. Criteridiprova

Staggi Pioli/gradini/ piattaforma
Deformazione Deformazione
Danneggiamento (ad es. Danneggiamento (ad es.
crepe) crepe)

Angoli appuntiti, schegge, Angoli appuntiti, schegge,
spigoli spigoli

Usura Collegamento al longherone

(aggraffatura, collegamento a
vite, collegamento a rivetto,
cordone di saldatura)

Trattamento protettivo Usura (ad es. superficie di
(legno) calpestamento, sostegno
della piattaforma)
Sicura della scala Piedini della scala/rulli
Completezza/fissaggio Completezza/fissaggio
Perfetto funzionamento Usura/corrosione
Danneggiamento/corrosione Perfetto funzionamento
Guarnizioni in metallo Identificazione
Danneggiamento/corrosione Istruzioni per I'uso
Completezza/fissaggio (pittogramma)

Perfetto funzionamento
Usura

Lubrificazione (componenti
meccaniche)

Accessori (ad es. prolunga staggi, prolunga piedini, supporto a
parete)

Completezza/fissaggio
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Kopéciy naudojimo instrukcija
1. Bendrieji nurodymai

1.1. |vadas

Sioje naudotojui skirtoje informacijoje aprasomas saugus kopéciy

naudojimas.

Prie$ pradédami naudoti dél saugumo atidziai perskaitykite $ig nau-

dotojui skirta informacija ir i$saugokite ja, kad galétuméte paskaityti

ir véliau.

Perduodant kopécias tretiesiems asmenims reikia naudotojui skirtg

informacija perduoti naujajam savininkui.

1.2. Pries pradedant naudoti kopécias (iStrauka is EN 131-3)

a Arjasy sveikatos baklé leidZia naudotis kopéc¢iomis? Tam tikri
sveikatos sutrikimai, naudojami vaistai, alkoholis ar narkotinés
medziagos gali sukelti pavojy ant kopéciy lipanc¢iam asmeniui.

b Kad nekilty pavojaus susizeisti ir sugadinti turtg transportuojant
kopécias ant automobilio stogo bagazinés, nepamirskite pati-
krinti, kad jos baty tinkamai pritvirtintos.

¢ Prie$ pradédami naudoti pirma karta ir gave kopécias sitikinkite,
kad visos detalés yra tvarkingos ir veikia nepriekaistingai.

d Kiekviena kartg prie$ dirbdami ant kopéciy, apzitrédami patikrin-

kite jy iSvaizda, ar néra pazeidimy ir ar dirbti bus saugu.

Naudojant pramonés srityje batina tikrinti reguliariai.

Isitikinkite, kad su kopéciomis galésite atlikti numatoma atlikti darba.

Nenaudokite sugadinty kopéciy.

Nuvalykite nuo kopéciy visus neSvarumus, pvz., drégnus dazus,

purva, tepalus ar sniega.

i Prie$ naudojant kopécias darbui atlikti, reikia jvertinti rizikg pagal
naudojimo 3alyje galiojancius teisés potvarkius.

oQ ™o

1.3. Kopéciy paruosimas ir pastatymas (istrauka is EN 131-3)

a Kopécias reikia pastatyti tinkamu kampu, t. y. pristatomuyjy ko-
péciy kampas turi sudaryti mazdaug 1:4, laipteliai turi bati hori-
zontalls ir kopéciy atrama turi bati iki galo i$skleista.

b Jei naudojamos apsauginés priemoneés, pries dirbant reikia pati-

krinti, kad jos baty saugiai uzfiksuotos.

Kopécios turi stoveéti ant lygaus, horizontalaus ir stabilaus pavirsiaus.

d Atremiamosios kopécios turi bati atremtos j lygy ir tvirta pavirsiy
ir pries dirbant uzfiksuotos, pvz., naudojant tvirtinimus ar atskirg
tam specialiai skirta apsauginj stabilizatoriy.

e Kopéciy j naujq vieta niekada negalima statyti i virsaus.

f  Nustatydami kopécias j reikiama padétj, stebékite, kad jos nega-
léty atsitrenkti, pvz., j pésciuosius, transporto priemones ar duris.
Uzrakinkite darbo zonoje esancias duris (iSskyrus avarinius isé-
jimus) ir langus, jei tai jmanoma.

g Visi elektriniai prietaisai darbinéje zonoje kelia tam tikra pavojy,
pvz., smugj dél nesutvarkyty aukstos jtampos laidy ar kity netin-
kamai apsaugoty elektriniy jrenginiy.

h  Kopécias visada reikia statyti tik ant jy paciy kojeliy, o ne, pvz., ant
atramy ar laipty.

i Kopéciy negalima statyti ant slidziy pavirsiy, pvz., ledo, poliruoty
ar akivaizdziai kuo nors apipilty pavirsiy, kad nesiémus papil-
domy atsarginiy priemoniy kopécios nepaslysty. Pavirsiai, ant
kuriy statomos kopécios, turi bati pakankamai Svaras.

n



1.4. Kopéciy naudojimas (istrauka iS EN 131-3)
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Nevirsykite maksimalios leistinos kopéciy apkrovos.

Ant kopéciy / kopéciy dalies negalilipti daugiau Zmoniy, nei nurodyta.
Nesilenkite per toli. Dirbantis ant kopéciy asmuo turi bati prisi-
tvirtines saugos dirzu ir abiem kojomis tvirtai remtis j tg pacia pa-
kopa.

Be papildomy apsaugy nelipkite nuo atremiamuyjy kopéciy ba-
dami dideliame aukstyje, t. y. reikia naudoti tvirtinimus arba tam
skirta apsaugine jranga.

Nenaudokite pastatomujy kopéciy lipti j kita auksta.
Nenaudokite atremiamuyjy kopéciy trijy virsutiniy pakopy kaip
stovéjimo platformos.

Nenaudokite pastatomuyjy kopéciy be atramy rankoms ir keliams
dviejy virdutiniy pakopy kaip stovéjimo platformos.
Nenaudokite pastatomujy kopéciy su istraukiama virstne virsu-
tiniy keturiy pakopy kaip stovéjimo platformos.

Kopécios yra skirtos trumpalaikiam naudojimui atliekant pa-
prastus darbus.

Atlikdami darbus aplinkoje, kurioje esama elektros srovés, nenau-
dokite elektros srovei laidziy kopéciy.

Nenutieskite laidy atviry arba esant nepalankioms darbo saly-
goms, pvz,, stipriam véjui.

PasirGpinkite, kad po kopéciomis nezaisty vaikai.

UzZrakinkite darbo zonoje esancias duris (iSskyrus avarinius isé-
jimus) ir langus, jei tai jmanoma.

UzZlipkite ir nulipkite nuo kopéciy atsisuke j jas veidu.

Uzlipdami ir nulipdami nuo kopéciy, tvirtai uz jy laikykités.
Nenaudokite kopéciy kaip tiltelio.

Lipdami ant kopéciy, avékite tam tinkama avalyne.

Venkite darby, kuriuos atliekant dél Soniniy apkrovy mare ar be-
tone gali atsirasti skyliy.

Nestovékite ant kopéciy be pertraukos ilga laika (nuovargis gali
kelti pavojy).

Atremiamosios kopécios, skirtos didesniam auksciui, turi issikisti
vir§ atrémimo tasko bent 1 m.

Daiktai, transportuojami uzlipus ant kopéciy, turi bati ne per
sunkds ir ne per lengvi; norédami transportuoti daiktus, kaip $o-
nine apsauga nuo kritimo primontuokite turékla.

Venkite darby, kuriuos atliekant galima pastatomuyjy kopéciy $o-
niné apkrova, pvz., dél Soninio kiety medziagy grezimo (pvz.,
maro ar betono).

Dirbdami viena ranka visada laikykités uz kopéciy, o jei tai nejma-
noma, naudokite papildoma apsauging jranga.

Pastatomuyjy kopéciy nenaudokite kaip atremiamyjy kopéciy.

1.5. Remontas, prieziira ir laikymas

Remonto ir priezitros darbus su kopéciomis gali atlikti tik atitinkamai
kvalifikuotas asmuo ir gamintojo jgaliota techninés prieziaros tar-
nyba. Atsarginiy daliy galite uZzsisakyti iS gamintojo.

Kopécias nuo aplinkos poveikio apsaugokite taip, kaip tai yra numa-
tyta gamintojo pateiktoje naudojimo instrukcijoje.



1.6. Valymas
Gaminj valykite vandeniu ir jprasta valymo priemone.

ISPEJIMAS
Pavojus paslysti, jei ant laipteliy yra vandens!
Baige valyti kruopsciai nusausinkite laiptelius ir

atramas rankoms.

1.7. Utilizavimas

IS esmés gaminys yra pagamintas i$ aliuminio.
Gaminio dalis utilizuokite, kaip nurodyta toliau:

Aliuminis: perdirbimas
Plienas: perdirbimas
Plastikas: energetinis perdirbimas (kopéciy kojelés,

galiniai gaubteliai, austiniai dirzai)

2. Kopéciy tikrinimas

«  Kompetentingas specialistas turi reguliariai patikrinti, ar gaminys
yra saugus naudoti. Kompetentingas asmuo teise tikrinti gauna s
eksploatuotojo ir dalyvaves salyje galiojanciuose jstatymuose nu-
rodytuose seminaruose.

«  Patikros intervalus reikia pritaikyti pagal eksploatavimo salygas.
Tikrinti reikia ne reciau, nei kasmet.

«  Patikras reikia pazyméti dokumentuose. Vykdant patikras naudo-
jami kontrolés lapai yra ZARGES interneto svetainéje. Sékmingai
patikring gaminj priklijuokite ZARGES patikra patvirtinantj lip-
duka (uzsakymo Nr. 828384 arba 828385). Turi bati gerai matomi
kitos patikros ménuo ir metai.

2.1. Patikros kriterijai

Statramsdiai
Deformacija
Pazeidimas (pvz., jtrakimai)

Astrus krastai, atplaisos,
Serpetos

Nusidévéjimas

Apsauginis apdirbimas (jei
yra medienos)

Skétimosi apsaugas
Visos dalys / pritvirtinimas
Funkcionalumas
Pazeidimas / korozija

i lokt 0

Skersiniai/ laipteliai / platforma
Deformacija

Pazeidimas (pvz., jtrakimai)
Astras krastai, atplaisos, Serpetos

Jungtis su statramsciu (uzlen-
kimas, varztiné jungtis, kniediné
jungtis, suvirinimo sialé)
Nusidévéjimas (pvz., laiptelis,
platformos pavirsius)

Kopéciy kojelés / ritinéliai
Visos dalys / pritvirtinimas
Nusidévéjimas / korozija
Funkcionalumas

Fenklini

detalrés

Pazeidimas / korozija

Visos dalys / pritvirtinimas
Funkcionalumas
Nusidévéjimas

Tepimas (mechaninés dalys)

Naudojimo instrukcija (piktograma)

Priedai (pvz., statramscio ilginamasis elementas, kojeliy plati-
namasis elementas, sieninis paramstis)

Visos dalys / pritvirtinimas
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Informacija kapnu lietotajam

1. Visparéji ieteikumi

1.1. levadinformacija

Saja lietotajam paredzétaja informacija ir apraksts par to, ka drosi lie-
tojamas kapnes.

Lddzam drosibas nolakos izlasit uzmanigi $o lietotajam paredzéto in-
formaciju un saglabat to turpmakai uzzinai.

Nododot kapnes tresajam personam, jaunajam lietotajam janodod
ari lietotajam paredzéta informacija.

1.2. Pirms kapnu lietosanas (izraksts no standarta
EN 131-3)

a Vaijasu veselibas stavoklis ir apmierinoss, lai izmantotu kapnes?
Noteikts veselibas stavoklis, medikamentu, alkohola vai narko-
tiku lieto3ana trepju izmantosanas laika var apdraudét drosibu.

b Laiizvairitos no bojajumiem, transportéjot kapnes uz jumta ba-
gazniekiem vai kravas automasing, janodrosina, lai tas batu pie-
nacigi nostiprinatas/novietotas.

¢ Péckapnu sanemsanas un pirms pirmas lietosanas reizes par-
baudit, vai ir visas detalas un tas darbojas pareizi.

d Katras darba dienas sakuma, kad paredzéts lietot kapnes, apskatit

un parbaudit, vai tam nav bojajumu un to lietosana ir drosa.

Komercialas lieto3anas gadijuma, kapnu parbaude javeic regulari.

Parbaudit, vai kapnes ir piemérotas attiecigam lietojumam.

Neizmantot bojatas kapnes.

Notirit no kapném visus netirumus, pieméram, uzpil&jusu krasu,

gruzus, ellu vai sniegu.

i Pirms kapnu izmanto3anas darbam ir javeic riska izvértésana,
nemot véra attiecigaja valsti spéka esosos normativos aktus.

oQ o

1.3. Kapnu novietosana un uzstadisana (izraksts
no standarta EN 131-3)

a Kapnesirjanovieto pareiza pozicija, pieméram, pareizs pieslie-
namo kapnu uzstadisanas lenkis (slipuma lenkis aptuveni 1:4), pa-
kapieni horizontali un pilniba atvértas sastatnu kapnes.

b Jairfiksacijas mehanismi, tiem pirms lietosanas jabat pilniba no-

fiksetiem.

Kapnes janovieto uz lidzenas, horizontalas un nekustigas pamatnes.

d Pieslienamas kapnes japieslien pie lidzenas, cietas virsmas un
pirms lieto3anas janofiksé, pieméram, piestiprinot vai izmantojot
piemérotu ietaisi stabilitates nodrosinasanai.

e Kapnu novietojumu nekada gadijuma nedrikst mainit no augsas.

f  Novietojot kapnes vajadzigaja pozicija, jauzmanas no sadursmes
riska, pieméram, ar garamgajéjiem, transportlidzekliem vai
durvim. Ja iespé&jams, durvis (bet ne avarijas izejas) un logus
darba zona aizslégt.

g Noteikt risku, kas saistits ar elektrisko aprikojumu darba zona, pie-
méram, augstsprieguma gaisa vadi vai citas brivi izvietotas elek-
triskas ietaises.

h  Kapnes janovieto uz kajam, nevis uz paaugstinajumiem vai paka-
pieniem.

i Kapnes nedrikst novietot uz slidenas pamatnes (pieméram,
ledus, pulétas virsmas vai loti netiras cietas virsmas), ja vien,
veicot attiecigus pasakumus, netiek novérsta kapnu slidésana vai
netirajas vietas nodrosinata pietiekama tiriba.

[a)



1.4. Kapnu lietosana (izraksts no standarta EN 131-3)

)

3

=~ OO0 T O >

X

Neparsniegt attiecigo kapnu maksimalo lietderigo slodzi.
Neparsniegt uz kapném/kapnu posma maksimali pielaujamo lie-
totaju skaitu.

Neliekties parak talu; lietotajiem savu jostas spradzi (nabas zona)
ieteicams turét starp kapnu kajam un ar abam kajam stavét uz
viena pakapiena.

Bez papildu nodrosindjuma nedrikst kapt augstak par piesliena-
majam kapném, pieméram, jaizmanto stiprinajumi vai piemérots
aprikojums, lai nodrosinatu stabilitati.

Sastatnu kapnes neizmantot parkapsanai uz citas plaknes.
Nestavét uz pieslienamo kapnu tris augséjiem pakapieniem/
kapsliem.

Nestavét uz sastatnu kapnu diviem augséjiem pakapieniem/
kapsliem bez platformas un balsta rokam/ce|galiem.

Nestavét uz sastatnu kapnu tris augséjiem pakapieniem/kaps-
liem, ja ir uzstadits balsta virsmai paredzéts kapnu pagarinajums.
Kapnes izmantot tikai vieglakiem un islaicigiem darbiem.

Ja veicami neatliekami darbi, kur nav iespéjams atslégt stravas
avotu, nedrikst izmantot kapnes, kas vada elektrisko stravu.
Neizmantot kapnes briva daba, ja ir nelabvéligi laika apstakli, pie-
méram, stiprs véjs.

Veikt piesardzibas pasakumus, lai uz kapném nevarétu spéléties
bérni.

Jaiespéjams, durvis (bet ne avarijas izejas) un logus darba zona
aizslégt.

Pa kdpném uz augsu un leju kapt ar seju pret tam.

Pa kapném uz augsu un leju kapt, stingri turoties pie tam.
Kapnes neizmantot ka tiltveida konstrukciju.

Kap3sanai pa kapném uzvilkt piemérotus apavus.

Izvairities no parmériga spéka lietosanas uz saniem, pieméram,
urbjot mari un betona.

Nestaviet uz kapném parak ilgi bez regulariem partraukumiem
(nogurums ir bistams).

Jaar pieslienamajam kapném janoklast lielaka augstuma, tas jaiz-
bida vismaz 1 m virs vietas, kur jauzkapj.

Priek§metiem, kurus nem, kapjot pa kapném, jabat viegliem un
parocigiem. PriekSmetu nesanai pa kapném drosibai pret nokri-
sanu, uzstadit roku balstus.

Izvairities no darbiem uz sastatnu kapném, kad nepiecieSama
spéka lietosana uz saniem, pieméram, saniska urbsana cieta ma-
teriala (pieméram, mari vai betona).

Stradajot uz kapném, ar vienu roku pieturéties, bet, ja tas nav ie-
spéjams, veikt papildu drosibas pasakumus.

Sastatnu kapnes neizmantojiet ka parastas kapnes.

1.5. Remonts, apkope un uzglabasana

Trepju remonts un apkope javeic kvalificétam specialistam un atbil-
stosi razotaja instrukcijam.Rezerves detalas var iegadaties pie razotaja.
Kapnes ir jauzglaba, ievérojot razotaja instrukcijas, pasargajot no
nelabvéligiem laikapstakliem.



1.6. Tirisana

Tirit izstradajumu ar adeni, pievienojot tirdznieciba pieejamu tiri-
$anas lidzekli.

BRIDINAJUMS!
Ja Gdens paliek uz pakapieniem, pastav risks paslidét!
Péc tirisanas rapigi izzavéjiet pakapienus un fiksacijas
mehanismus.

1.7. Likvidésana

Izstradajums pamata sastav no aluminija.
Atbrivojieties no izstradajuma detalam 3adi:

Aluminijs: nodot otrreizéjai parstradei;
Térauds: nodot otrreizéjai parstradei;
Plastmasa: energijas regeneracija (kapnu kapsli, kaju

ieliktni, drosibas jostas).

2. Kapnu parbaude

« lzstradajumu regulari ir japarbauda specialistam, lai noteiktu, vai
tas ir darba kartiba. Eksperts var veikt parbaudes, ja to atlauj lieto-
tajs, turklat vinam ir japiedalas attiecigaja valsti likumdosana no-
teiktajos pieredzes seminaros.

+  Parbauzu veiksanas intervali ir japielago atbilstosi izstradajuma
lietosanas apstakliem. Parbaudi nepiecieSams veikt vismaz vienu
reizi gada.

«  Parbaudes veiksanas gaitu ir jadokumenté. Parbauzu veiksanai pa-
redzétas kontroles lapas ir pieejamas uznémuma ZARGES méjas
lapa. Péc veiktas un sekmigi pabeigtas parbaudes razojumam uz-
limét ZARGES parbaudes uzlimi (pas. Nr. 828384 vai 828385).
Skaidri janorada gads un ménesis, kad veicama nakama parbaude.

2.1. Parbaudes kritériji

Balsti Pakapiens/paliktnis/platforma
Deformacija Deformacija

Bojajums (piem., plaisas) Bojajums (piem., plaisas)

Asas malas, atlizas, grate Asas malas, atlGzas, grate
Nodilums Savienojums ar siju (malu atloko-

$ana, skravju savienojumi, kniezu
savienojumi, metinajuma Suve)

Aizsargpierice (koka) Nodilums (piem., pakapienu
virsma, platformas parklajums)

Fikséjosa parsedze Kaju uzgali/rulli

Komplektacija/ Komplektacija/

nostiprinajums nostiprinajums

Izturiba Nodilums/korozija

Bojajums/korozija Izturiba

Piederumi Markéjums

Bojajums/korozija Lietosanas instrukcija

Komplektacija/ (piktogramma)

nostiprinajums

Izturiba

Nodilums

Ellosana (mehaniskas dalas)
Piederumi (piem,, sijas pagarinajums, lielaka uzkapsanas
platforma, balsts sienam)

Komplektacija/
nostiprinajums
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Gebruikersinformatie voor ladders
1. Algemene aanwijzingen

1.1. Inleiding

Deze gebruikersinformatie beschrijft het veilige gebruik van de ladder.
Lees voor het gebruik deze gebruikersinformatie om veiligheidsre-
denen aandachtig door en bewaar hem voor het latere nalezen.
Als de ladder aan derden wordt doorgegeven, moet ook de gebrui-
kersinformatie aan de nieuwe eigenaar worden doorgegeven.

1.2. Voor het gebruik van de ladder (uittreksel uit EN 131-3)

a Bentumedischin staatom de ladder te gebruiken? Bepaalde me-
dische aandoeningen, het gebruik van medicijnen, alcohol- of
drugsmisbruik kunnen de veiligheid in gevaar brengen bij het
gebruik van de ladder;

b bij het vervoer van ladders op dakdragers of in een vrachtwagen
ter voorkoming van schade ervoor zorgen dat ze correct worden
geplaatst en bevestigd;

c deladder na levering en voér het eerste gebruik controleren op
hoedanigheid en werking van alle onderdelen;

d visuele inspectie van de ladder op beschadigingen en veilig ge-
bruik aan het begin van elke werkdag waarop de ladder moet
worden gebruikt;
voor commerciéle gebruikers is een regelmatige inspectie nodig;

f ervoor zorgen dat de ladder geschikt is voor de specifieke

toepassing;

geen beschadigde ladder gebruiken;

alle vervuilingen op de ladder verwijderen, zoals natte verf, vuil,

olie of sneeuw;

i voordat een ladder op het werk wordt gebruikt, moet een risico-
beoordeling worden uitgevoerd met inachtneming van de wet-
telijke voorschriften in het land van gebruik.

o Q

1.3. Positioneren en plaatsen van de ladder
(uittreksel uit EN 131-3)

a deladder moet worden geplaatst in de juiste stand, zoals een cor-
recte standhoek (hoek van ongeveer 1:4), horizontale balken, of
bomen en volledige opening van een trapladder;

b vergrendeling, indien aanwezig, moet volledig worden beveiligd
voor gebruik;

c deladder moet op een vlak, horizontaal en onbeweeglijk opper-
vlak staan;

d een staande ladder moet tegen een vlakke, stevige ondergrond
worden gezet en véor gebruik worden geborgd, bijvoorbeeld
door de montage of het gebruik van een geschikte installatie
voor het waarborgen van de stabiliteit;

e deladder mag nooit van bovenaf in een nieuwe positie worden
geplaatst;

f als de ladder wordt geplaatst, moeten op het risico van een bot-
sing, zoals met voetgangers, voertuigen of deuren worden gelet.
Deuren (niet branduitgangen) en ramen in de werkruimte ver-
grendelen, indien mogelijk;

g alle potentiéle risico's die door elektrische apparatuur in de werk-
omgeving ontstaan vaststellen, zoals bovengrondse hoogspan-
ningsleidingen of andere toegankelijke elektrische apparatuur;

h de ladders moet op de poten worden geplaatst, niet op de
sporten of treden;

i deladders mogen niet worden geplaatst op gladde opper-
vlakken (bijv. ijs, blanke oppervlakken of sterk verontreinigde
vaste oppervlakken), tenzij kan worden voorkomen door extra
maatregelen dat de ladder wegglijdt, of dat de vervuilde plekken
voldoende schoon zijn.



1.4. Gebruik van de ladder (uittreksel uit EN 131-3)

)

de maximale nuttige last van de laddersoort nooit overschrijden;

b het maximum aantal gebruikers van de ladder / het gedeelte van
de ladder niet overschrijden;

c nooit te ver overleunen; gebruikers moeten hun broekriem (de
navel) tussen de sporten houden en met beide voeten op de-
zelfde trede/sport staan;

d nooit zonder extra beveiliging vanaf een hoogte van een ladder
afstappen, bijv. altijd een geschikt hulpmiddel gebruiken bij
montage om de stabiliteit te waarborgen;

e stapladders nooit gebruiken om naar een ander niveau over te
klimmen;

f de bovenste drie treden/sporten van een ladder nooit als een
standvlak gebruiken;

g debovenste twee treden/sporten op een trapladder zonder een
platform of reling voor hand/knie nooit als standvlak gebruiken;

h de bovenste twee treden/sporten op een trapladder met opge-
schoven schuifladder nooit als standvlak gebruiken;

i ladders alleen gebruiken voor licht werk gedurende korte tijd;

j  voor onvermijdelijke werkzaamheden onder elektrische span-
ning niet-geleidende ladders gebruiken;

k de ladder nooit buiten onder ongunstige weersomstandig-
heden, zoals krachtige wind gebruiken;

I veiligheidsmaatregelen om ervoor te zorgen geen kinderen
spelen op de ladder;

m Deuren (niet branduitgangen) en ramen in de werkruimte ver-

grendelen, indien mogelijk;

met het gezicht naar de ladder toe van de ladder afstappen en

opstappen;

bij het afstappen en opstappen de ladder goed vasthouden;

de ladder nooit als overbrugging gebruiken;

bij het opstappen op de ladder hiervoor geschikt schoeisel dragen;

overmatige zijdelingse krachten vermijden, zoals bij het boren in

metselwerk en beton;

s niette lang zonder regelmatige pauzes op de ladder blijven (ver-
moeidheid is een gevaar);

t  enkele ladders voor toegang tot een groteren hoogte moeten min-
stens 1 m verder worden uitgeschoven dan het bevestigingspunt;

u Voorwerpen die worden vervoerd bij het beklimmen van een
ladder, mogen niet zwaar zijn en moeten eenvoudig te gebruiken
zijn; gebruik voor het transport van voorwerpen een handleu-
ning als valbeveiliging aan de zijkant

v werkzaamheden die een zijdelingse belasting bij trapladders ver-
oorzaken, zoals het van de zijkant boren van hard materiaal (zoals
metselwerk of beton) vermijden;

w  bij het werken op een ladder uzelf met één hand vasthouden, of
indien dit niet mogelijk is, extra veiligheidsmaatregelen nemen.

x  gebruik trapladders niet als steunladder.
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1.5. Reparatie, onderhoud en opslag

Reparaties en onderhoud aan de ladder moet worden uitgevoerd door een
deskundige persoon in overeenstemming met de instructies van de fabri-
kant. Reserveonderdelen kunnen bij de fabrikant aangevraagd worden.
Ladders moeten worden opgeslagen in overeenstemming met de in-
structies van de fabrikant en beschermd tegen weersinvioeden.



1.6. Schoonmaken

Product water onder toevoeging van een normaal in de handel ver-
krijgbaar reinigingsmiddel reinigen.

WAARSCHUWING
Gevaar voor uitglijden door water op de stavliakken!
Na het schoonmaken stavlakken en vasthoudsystemen

grondig drogen.
1.7. Afvoeren

Het product bestaat hoofdzakelijk uit aluminium.
Productdelen als volgt afvoeren:

Aluminium: recycling
Staal: recycling
Kunststof: energetisch hergebruik (ladderpoten,

eindkappen, wielen)

2. Controle van de ladder

«  Het product moet regelmatig door een deskundige worden ge-
controleerd op bedrijfsveiligheid. De deskundige krijgt zijn be-
voegdheid voor deze controle van de exploitant na deelname
aan cursussen die zijn voorgeschreven door de landspecifieke
wetgeving.

« De controle-intervallen moeten aangepast aan de gebruiksom-
standigheden. De controle moet minimaal één keer per jaar
worden uitgevoerd.

« Het uitvoeren van de controle moet worden gedocumenteerd.
Controlebladen voor de controle van de rpoducten zijn beschik-
baar op de homepage van ZARGES. Nadat de controle met een
positief resultaat is afgerond het ZARGES-controlelabel (bestelnr.
828384 resp. 828385) op het product aanbrengen. Maand en jaar
van de volgende controle moeten goed herkenbaar zijn.

2.1. Controlecriteria

Bomen Sporten/treden/platform
Vervorming Vervorming

Beschadiging (bijv. scheuren) Beschadiging (bijv. scheuren)
Scherpe randen, splinters, Scherpe randen, splinters,
bramen bramen

Slijtage Verbinding met de boom

(randombuiging, schroefver-
binding, klinknagelverbinding,

lasnaad)
Beschermende behandeling Slijtage (bijv. trede,
(bij hout) platformlaag)
Sprijdbeveiliging Ladderpoten/rollen
Volledigheid/bevestiging Volledigheid/bevestiging
Functionaliteit Slijtage/corrosie
Beschadiging/corrosie Functionaliteit
Hangwerk Aanduiding
Beschadiging/corrosie Gebruiksaanwijzing (pictogram)

Volledigheid/bevestiging

Functionaliteit

Slijtage

Smering (mechanische

onderdelen)

Accessoires (bijv. boomverlenging, pootverbreding, muursteun)
Volledigheid/bevestiging
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Brukerinformasjon for stiger

1. Generelle merknader

1.1. Innledning

Denne brukerinformasjonen beskriver sikker anvendelse av stigen.
Av sikkerhetshensyn skal du lese grundig gjennom denne brukerin-
formasjonen for bruk, og den skal oppbevares for & kunne sla opp i
den ogsa senere.

Nar stigen overgis til tredjepersoner, skal brukerinformasjonen gis vi-

dere til den nye eieren.

1.2. Forbrukav stigen (utdrag fra EN 131-3)

a Erduhelsemessig i stand til & bruke stigen? Bestemte helsemes-
sige egenheter, medikamentinntak, alkohol- eller narkotikamis-
bruk kan fore til at sikkerheten settes i fare ved bruk av stigen;

b Ved transport av stiger pa takholdere eller i en lastebil, ma man
for & unnga skader, sgrge for at den er festet/plassert pa en til-
strekkelig god mate;

¢ Kontroller stigen etter levering, og for forste gangs bruk, om at til-
standen og funksjonen til alle delene er korrekt;

d Foreta visuell kontroll av stigen for skader og brukssikker stand

for hver arbeidsdags start, nar stigen skal brukes;

For yrkesbrukere er det ngdvendig med regelmessig kontroll;

Forsikre deg om at stigen er egnet for den aktuelle bruken;

Bruk ikke stiger som er skadet;

Fjern alle forurensninger pa stigen, f.eks. vat maling, smuss, olje

eller sng;

i Forman bruker en stige i arbeidet, skal man foreta en risikovurde-
ring og ta hensyn til lovforskrifter i brukerlandet.
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1.3. Plassere og reise stigen (utdrag fra EN 131-3)

a Stigen ma reises med korrekt plassering, f.eks. riktig oppreisings-
vinkel for anleggsstiger (hellingsvinkel ca. 1:4), sprosser eller opp-
trinn vannrett og fullstendig apent for trappestiger;

b Sperreinnretninger, hvis montert, ma vaere fullstendig sikret for

bruk;

Stigen ma std pa et jevnt, vannrett og ubevegelig underlag;

d Enanleggsstige skal lenes mot en jevn, fast flate, og for bruk skal
den sikres, f.eks. ved feste eller bruk av en egnet innretning for &
sikre stabiliteten;

Stigen skal aldri flyttes til en ny stilling ovenfra;

f  Nar stigen settes i stilling, skal man ta hensyn til risikoen for en
kollisjon med f.eks. fotgjengere, kjoretoy eller derer. Las, om
mulig, derer (men ikke nedutganger) og vinduer i arbeidsom-
radet;

g Vurder alle farer pa grunn av elektriske driftsmidler i arbeidsom-
radet, f.eks. hgyspent-luftledninger eller andre frittliggende
ledninger;

h  Stigen ma stilles pa fattene, ikke pa sprossene eller trinnene;

i Stigene skal ikke stilles pa glatte underlag (f.eks. is, blanke over-
flater eller tydelig forurensede faste overflater), safremt man ikke
med ekstra tiltak forhindrer at stigen sklir eller at forurensede
steder rengjores tilstrekkelig.

n



1.4. Brukav stigen (utdrag fra EN 131-3)
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Den maksimale nyttelasten til den enkelte stigen skal ikke over-
skrides;

Det maksimale antallet brukere av stigen/stigedelen skal ikke
overskrides:

Len deg ikke for langt ut, brukeren skal holde beltespennen
(navlen) mellom holmene og sta med begge fottene pa den
samme sprossen/trinnet;

Ga ikke av en anleggsstige i stor heyde uten ekstra sikring, f.eks.
feste eller bruk av en egnet anordning for sikring av stabiliteten;
Trappestiger skal ikke brukes for oppstigning til en hoyere etasje;
De gverste tre trinnene/sprossene til en anleggsstige skal ikke
brukes til a sta pa;

De gverste tre trinnene/sprossene til en trappestige uten plattform
og holdeanordning for hand/kne, skal ikke brukes til & sta pa;

De gverste fire trinnene/sprossene til en trappestige med pasatt
skyvestige, skal ikke brukes til & sta pa;

Stiger skal kun brukes til lette arbeider med kort varighet;

For uunngaelige arbeider under ledere med elektrisk spenning,
skal det brukes stiger som ikke er elektrisk ledende;

Bruk ikke stiger utenders ved ugunstige veerforhold, f.eks. sterk vind;
Treff nedvendige tiltak, slik at barn ikke leker i stigen;

Las, om mulig, derer (men ikke ngdutganger) og vinduer i ar-
beidsomréadet;

Klatre opp og ned stigen med ansiktet mot stigen;

Hold godt fast i stigen nar du klatrer opp og ned;

Bruk ikke stigen som bro;

Bruk egnede sko ved klatring i stigen;

Unnga kraftige sideveis belastninger, f.eks. ved boring i mur og
betong;

Bli ikke stdende for lenge i stigen uten regelmessige pauser
(tretthet medferer fare);

Anleggsstiger for tilgang til et hayere plan, skal minst veere
skjovet 1 meter over anleggspunktet;

Gjenstander som transporteres ved klatring i en stige, skal ikke
veere tunge, og skal veere enkle a handtere; for transport av gjen-
stander skal det settes det pa et rekkverk som fallsikring pa siden;
Unnga arbeider som forer til sideveis belastninger pa trap-
pestiger, f.eks. sideveis boring gjennom faste materialer (f.eks.
mur eller betong);

Ved arbeider pa en stige, hold fast med én hand, hvis dette ikke
er mulig, treff ekstra sikkerhetstiltak;

Trappestiger skal ikke benyttes som anleggsstiger.

1.5. Reparasjon, vedlikehold og lagring

Reparasjoner og vedlikeholdsarbeider pa stigen ma gjennomfares av
en sakkyndig person og i henhold til produsentens anvisninger. Re-
servedeler kan etterspgrres hos produsenten.

Stiger skal lagres i overensstemmelse med produsentens anvis-
ninger, slik at de er beskyttet mot vaer og vind.



1.6. Rengjgring

Rengjer produktet ved hjelp av vann og en tilsetning av et rengje-
ringsmiddel som er vanlig i handelen.

ADVARSEL

Sklifare pa grunn av vann pa stigtrinn!

Tork stigtrinn og holdeinnretninger grundig etter
rengjering.

1.7. Avfallshandtering

Produktet bestar hovedsakelig av aluminium.
Kasser produktdeler pa folgende mate:

Aluminium: Resirkulering

Stal: Resirkulering

Plast: Seppelforbrenning (stigesko, endehetter,
beltestropper)

2. Kontroll av stigen

«  Produktet skal regelmessig kontrolleres for driftssikkerhet av en
sakkyndig. Den sakkyndige far sin autorisasjon til kontroller av
den driftsansvarlige og gjennom a delta pa kurs som er fore-
skrevet av de landsspesifikke lovene.

«  Kontrollintervallene ma tilsvares driftsforholdene. Kontrollen ma
skje minst en gang i aret.

+  Gjennomfering av kontrollen ma dokumenteres. Kontrollark til
kontroll av produkter er tilgjengelig pa nettsiden til ZARGES. Etter
gjennomfart testing med positivt resultat festes ZARGES-kon-
trolloblat (bestillingsnr. 828384 hhv. 828385) pa produktet.
Maned og ar for neste kontroll mé vaere godt synlige.

2.1. Kontrollkriterier

Stigevange Sprosser/trinn/plattform
Deformasjon Deformasjon

Skade (f.eks. riss) Skade (f.eks. riss)

Skarpe kanter, splinter, grat Skarpe kanter, splinter, grat
Slitasje Forbindelse til stigevange

(flenskant, skrueforbindelse,
nagleforbindelse, sveisesgm)

Beskyttende behandling Slitasje (trinnflate, plattfor-
(for treverk) munderlag)
Ekspansjonssikring Stigesko/ruller
Fullstendighet/feste Fullstendighet/feste
Funksjonsevne Slitasje/korrosjon
Skade/korrosjon Funksjonsevne
Beslagdeler Karakteristikk
Skade/korrosjon Bruksanvisning (piktogram)
Fullstendighet/feste

Funksjonsevne

Slitasje

Smering (mekaniske deler)
Tilbehor (f.eks. stigevange-forlenger, fotsokkel, veggstette)
Fullstendighet/feste
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Informagoes sobre escadas para o utilizador
1. Instrugées gerais

1.1. Introducao

Estas informagdes para o utilizador descrevem a utilizagdo segura da
escada.

Antes da utilizagdo, por razdes de seguranca, leia atentamente as pre-
sentes informagoes para o utilizador e guarde-as para futura consulta.
Se a escada for entregue a terceiros, também é necessario entregar as
informagdes para o utilizador ao novo proprietério.

1.2. Antesda utilizacao da escada (excerto danormaEN 131-3)

a Encontra-se em boas condi¢des de saude, a fim de utilizar a es-
cada? Determinadas condicdes de saude, ingestao de medica-
mentos, abuso de bebidas alcodlicas ou drogas podem provocar
um risco a seguranga na utilizacdo da escada;

b aotransportar a escada em barras de tejadilho ou num camiao,
assegurar-se de que sdo fixadas/colocadas de maneira adequada
para evitar danos;

c verificar a escada ap6s o fornecimento e antes da primeira utili-
zagao, a fim de determinar o estado e a fungao de todas as pecas;

d controlo visual da escada quanto a danos e a utilizagdo segura no

inicio de cada dia de trabalho, em que a escada vai ser utilizada;

para os utilizadores profissionais é necessaria uma inspecéo regular;
assegurar-se de que a escada é adequada para a respetiva aplicacéo;
nao utilizar escadas danificadas;

eliminar a sujidade da escada, p. ex., tinta hUmida, sujidade, éleo

ou neve;

i antesda utilizagdo de uma escada no trabalho, deveria ser execu-
tada uma avaliacdo do risco tomando em consideragao as
normas legais no pais da utilizagdo.
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1.3. Posicionamento e armacao da escada (excerto da
normaEN 131-3)

a Aescada deve ser armada na posicdo correta de montagem, p.
ex., angulo correto de montagem para as escadas de encosto (an-
gulo de inclinagdo aprox. 1:4), degraus ou pisos na horizontal e
completa abertura de uma escada dupla;

b os dispositivos de bloqueio, desde que montados, devem ser

completamente travados antes da utilizagao;

a escada deve estar sobre uma base plana, horizontal e imével;

d uma escada de encosto deve estar encostada contra uma super-
ficie plana, firme e ser travada antes da utilizagdo, p. ex., por meio
de uma fixa¢do ou a utilizagdo de um dispositivo apropriado para
assegurar a estabilidade;

e aescadanuncadeve ser trazida para uma nova posicao pelo lado
superior;

f quando a escada for posicionada, deve ser prestada atenc¢do ao
risco de colisdo, por ex. com pedestres, veiculos ou portas. Caso
seja possivel, travar as portas (entretanto ndo as saidas de emer-
géncia) e as janelas na area de trabalho;

g determinar todos os riscos presentes na drea de trabalho devido
aos meios de produgao elétricos, p. ex., linhas de alta tensao ou
outros meios de producdo elétricos a descoberto;

h aescada deve ser armada sobre os respetivos pés, nao sobre os
degraus;

i asescadas ndo devem ser armadas sobre superficies escorrega-
dias (p. ex., gelo, superficies polidas ou superficies firmes com sig-
nificativo acimulo de impurezas), desde que ndo possa ser evi-
tado através de medidas adicionais, que a escada escorregue ou
que os locais com sujidade estejam suficientemente limpos.

n



1.4. Utilizagdo da escada (excerto da norma EN 131-3)

a Nao ultrapassar a capacidade de carga maxima do respetivo tipo
de escada;

b n&o ultrapassar o nimero méaximo de utilizadores da escada/da
seccdo da escada;

¢ ndo sedebrugcar demais; os utilizadores devem ter a fivela do cinto (o um-
bigo) entre os banzos e apoiar-se com ambos os pés no mesmo degrau;

d n&o subir sem uma protecao suplementar a grandes alturas de
uma escada de encosto, p. ex., sem fixacdo ou a utilizacdo de um
dispositivo apropriado para assegurar a estabilidade;
ndo utilizar as escadas duplas para subir para outro nivel;

f ndo utilizar os ultimos trés degraus de uma escada de encosto
como superficie de apoio;

g néo utilizar os ultimos dois degraus de uma escada dupla, sem a
plataforma e o dispositivo de apoio para as maos/joelhos como
superficie de apoio;

h  ndo utilizar os ultimos quatro degraus de uma escada dupla com
a escada extensivel montada como superficie de apoio;

i asescadas apenas devem ser utilizadas para trabalhos leves de
pouca duragéo;

j  paraos trabalhos inevitaveis sob tenséo elétrica, ndo utilizar es-
cadas de material condutor;

k ndo utilizar a escada ao ar livre sob condi¢des climaticas desfavo-
raveis, p. ex., ventos fortes;

I tomar medidas de precaugéo para evitar que criancas brinquem

sobre a escada;

Caso seja possivel, travar as portas (entretanto ndo as saidas de

emergéncia) e as janelas na drea de trabalho;

subir e descer com o rosto voltado para a escada;

na subida e descida segurar firmemente na escada;

nao utilizar a escada como ponte;

usar sapatos apropriados para subir a escada;

evitar cargas laterais excessivas, p. ex., ao perfurar alvenaria e betao;

nao permanecer muito tempo sem interrupgoes regulares sobre

a escada (a fadiga é um risco);

t  asescadas de encosto para acesso a alturas elevadas devem so-
bressair no minimo 1 m acima do ponto de encosto;

u  osobjetos que forem transportados ao subir uma escada, ndo devem ser
pesados e devem poder ser facilmente manuseados; para o transporte de
objetros, colocar um corriméo como protecao contra queda lateral;

v evitar trabalhos, que provoquem uma carga lateral nas escadas
duplas, p. ex., perfuracéo lateral através de materiais resistentes
(p. ex., alvenaria ou betdo);

w ao realizar trabalhos sobre uma escada, segurar firmemente com
uma mao ou, caso isto nao seja possivel, tomar medidas de segu-
ranga suplementares;

X nao usar escadas duplas como escadas de encosto.
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1.5. Reparo, manutencdo e armazenamento

Os trabalhos de reparo e de manuten¢ao em uma escada devem ser execu-
tados por uma pessoa experiente e de acordo comainstrucao do fabricante.
Podem ser encomendadas pegas sobresselentes junto do fabricante.

As escadas devem ser armazenadas, de forma protegida contra as in-
tempéries, conforme as instrugées do fabricante.



1.6. Limpeza

Limpar o produto com agua a qual se adiciona um detergente usual
no mercado.

ADVERTENCIA
Perigo de deslize devido a agua nas superficies dos
degraus!
Ap0s a limpeza, secar bem as superficies dos degraus e

os dispositivos de retencao.

1.7. Eliminagédo

O produto é composto principalmente de aluminio.
Eliminar as partes do produto da seguinte maneira:

Aluminio: Reciclagem
Aco: Reciclagem
Plastico: Valorizagao energética (pés da escada,

tampdes, cintas)

2. Verificacao da escada

+ O produto deve ser controlado regularmente por um perito
quanto a operacdo segura. O especialista recebe a autorizagdo
para o controlo pelo proprietério e a participagdo nos seminarios
indicados pelas leis nacionais especificas.

«  Osintervalos de controlo devem ser adaptados as condi¢des
operacionais. O controlo deve ser feito pelo menos anualmente.

+  Aexecucdo do controlo deve ser documentada. As folhas de con-
trolo para a verificagdo dos produtos estéo disponiveis na pagina
de Internet da ZARGES. Apds a conclusdo de uma verificagao com
resultado positivo, fixar a placa de controlo da ZARGES (n.° de en-
comenda 828384 ou 828385) no produto. O més e o ano do pro-
ximo controlo devem estar bem visiveis.

2.1. Critérios de controlo

Banzos Degraus/plataforma
Deformagao Deformagao

Danos (p. ex., fissuras) Danos (p. ex., fissuras)
Arestas vivas, lascas, rebarbas Arestas vivas, lascas, rebarbas
Desgaste Ligacdo ao banzo (rebordo,

unido aparafusada, unido rebi-
tada, costura de soldadura)

Tratamento de protecdo (no Desgaste (p. ex.,degraus, base
caso da madeira) da plataforma)

Protecéo contra a abertura Pés da escada/rodas
Integridade/fixacao Integridade/fixagao
Funcionalidade Desgaste/corrosao
Danos/corrosao Funcionalidade

Ferragens Identificacdo
Danos/corrosao Instrucoes de utilizagao (pic-
Integridade/fixacao tograma)

Funcionalidade
Desgaste
Lubrificacdo (pegas mecanicas)

Acessorios (p. ex., extensdao dos banzos, alargamento dos pés,
suporte de parede)

Integridade/fixacao



PL
Informacja dla uzytkownika drabin
1. Wskazowki ogélne

1.1. Wstep

W niniejszej informacji dla uzytkownika opisano bezpieczne uzytko-
wanie drabin.

Przed uzyciem nalezy przeczyta¢ uwaznie niniejsza informacje dla
uzytkownika ze wzgledéw bezpieczenstwa i zachowac ja do pdzniej-
szego wykorzystania.

Udostepniajac drabine osobom trzecim, nalezy pamietac o przeka-
zaniu niniejszej informacji dla uzytkownika.

1.2. Przed uzyciem drabiny (wyciag znormy EN 131-3)

a Czy stan zdrowotny pozwala na korzystanie z drabiny? Pewne
uwarunkowania medyczne, przyjmowanie lekéw, naduzywanie
alkoholu badz narkotykéw moga zagrazac bezpieczenstwu pod-
czas korzystania z drabiny.

b Podczas transportu drabin na bagaznikach dachowych lub w cie-
zaréwce upewnic sie, czy s3 one w odpowiedni sposéb przymo-
cowane/zamontowane, aby zapobiec uszkodzeniom;

¢ Sprawdzi¢ drabine po dostawie i przed pierwszym uzyciem, aby
okredli¢ stan i dziatanie wszystkich czesci;

d Sprawdzi¢ wzrokowo, czy drabina nie jest uszkodzona i czy
mozna z niej bezpiecznie korzysta¢ na poczatku kazdego dnia
pracy, w ktérym ma by¢ uzywana;

e W przypadku stosowania w ramach dziatalnosci zawodowej wy-
magana jest regularna kontrola;

f  Upewni¢sie, czy drabina jest odpowiednia dla danego rodzaju

zastosowania;

Nie korzystac z uszkodzonej drabiny;

Usuna¢ wszelkie zanieczyszczenia drabiny, np. mokra farbe, brud,

olej lub snieg;

i Przed uzyciem drabiny do pracy nalezy dokona¢ oceny ryzyka,
uwzgledniajac przepisy kraju, w ktérym drabina jest uzywana.
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1.3. Ustawienie drabiny we wtasciwej pozycji (wyciag z
normy EN 131-3)

a Drabing nalezy ustawi¢ we wiasciwej pozycji, np. pod odpo-
wiednim katem dla drabin przystawnych (kat nachylenia ok. 1:4),
z poziomymi szczeblami lub stopniami i catkowitym otwarciem
drabiny stojacej;

b Jesli s zamontowane elementy blokujace, nalezy je przed uzy-
ciem drabiny dokfadnie zabezpieczy¢;

c Drabine nalezy ustawia¢ na ptaskim, poziomym i nieruchomym
podtozu;

d Drabine przystawna nalezy oprzec o ptaska, twarda powierzchnie i
przed uzyciem zabezpieczy¢, np. poprzez przywiazanie lub zastoso-
wanie odpowiedniego mechanizmu zapewniajacego stabilnos¢;
Nigdy nie wolno zmienia¢ potozenia drabiny od gory;

f  Podczas ustawiania drabiny nalezy wzig¢ pod uwage ryzyko kolizji,
np. z pieszymi, pojazdami czy drzwiami. Zaryglowac drzwi (z wyjat-
kiem wyjs¢ ewakuacyjnych) i okna w miejscu pracy, o ile to mozliwe.

g Sprawdzi¢, czy istnieje ryzyko porazenia pradem w miejscu pracy,
np. napowietrzne linie wysokiego napiecia lub inny sprzet elek-
tryczny;

h  Drabina powinna sta¢ na swoich ndzkach, nie na szczeblach ani
stopniach;

i Drabiny nie wolno ustawiac na sliskich powierzchniach (np. 16d,
blyszczace posadzki lub bardzo zanieczyszczone powierzchnie
state), o ile nie podjeto dodatkowych krokéw, zapobiegajacych
slizganiu sie drabiny lub zapewniajacych dostateczng czystos¢
zabrudzonych miejsc.



1.4. Korzystanie z drabiny (wyciag znormy EN 131-3)
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Nie przekracza¢ maksymalnego obcigzenia uzytkowego dla da-
nego rodzaju drabiny;

Nie przekracza¢ maksymalnej liczby osoéb korzystajacych z dra-
biny / czesci drabiny;

Nie wychylac sie zbyt daleko; klamra pasa (pepek) uzytkownika
powinna znajdowac sie wewnatrz stupkdw, a obydwie stopy na
tym samym stopniu/szczeblu;

Nie opuszczaé drabiny przystawnej na wyzszym poziomie bez do-
datkowego zabezpieczenia, np. poprzez przywigzanie lub zastoso-
wanie odpowiedniego mechanizmu zapewniajacego stabilnos¢;
Nie uzywac drabiny stojacej w celu wejscia na inny poziom;

Nie uzywac trzech najwyzszych stopni/szczebli drabiny przy-
stawnej do stania;

Nie uzywac¢ dwdch najwyzszych stopni/szczebli drabiny stojacej
bez platformy i oparcia dla reki/kolana do stania;

Nie uzywac czterech najwyzszych stopni/szczebli drabiny sto-
jacej z wysunieta drabing przedtuzajaca do stania;

Drabine uzywac tylko do lekkich prac o krotkim czasie trwania;
Do prac pod napieciem stosowac drabiny nieprzewodzace;

Nie uzywac¢ drabiny na zewnatrz w trudnych warunkach atmosfe-
rycznych, np. przy mocnym wietrze;

Podja¢ odpowiednie srodki ostroznosci, zapobiegajace bawieniu
sie dzieci na drabinie;

Zaryglowac¢ drzwi (z wyjatkiem wyjs¢ ewakuacyjnych) i okna w
miejscu pracy, o ile to mozliwe.

Wchodzi¢ i schodzi¢ z twarzg zwrécong do drabiny;

Dobrze trzymac sie drabiny podczas wchodzenia i schodzenia;
Nie uzywac drabiny jako mostu;

Podczas wchodzenia na drabine nosi¢ odpowiednie obuwie;
Unika¢ nadmiernego obcigzenia bocznego, np. podczas wier-
cenia w cegle i betonie;

Nie pozostawac na drabinie przez dtugi czas bez regularnych
przerw (zmeczenie jest niebezpieczne);

Drabiny przystawne uzywane w celu dostepu do wyzszego po-
ziomu powinny by¢ wysuniete o co najmniej T m ponad miejsce
przytozenia;

Sprzet wnoszony podczas pracy na drabinie powinien by¢ lekki i
fatwy do przenoszenia; do wnoszenia sprzetu zatozy¢ porecz jako
boczne zabezpieczenie przed spadnieciem.

Unikac¢ prac powodujgcych obcigzenie boczne na drabinach sto-
jacych, takich jak wiercenie boczne w litych materiatach (np.
cegta lub beton);

Przytrzymywac sie reka podczas pracy na drabinie lub, jesli to nie-
mozliwe, przedsiewzigé¢ dodatkowe srodki bezpieczenstwa;

Nie uzywac drabiny stojacej jako drabiny przystawnej.

1.5. Naprawa, konserwacja i przechowywanie

Naprawy i prace konserwacyjne powinny by¢ przeprowadzane przez
osobe kompetentna i zgodnie z instrukcjami producenta. O czesci za-
mienne mozna pytac u producenta.

Drabiny nalezy przechowywac zgodnie z instrukcjami producenta w
sposéb zabezpieczony przed wptywem warunkéw atmosferycznych.



1.6. Czyszczenie

Produkt nalezy my¢ wodg z dodatkiem $rodkow czyszczacych do-
stepnych w handlu.

A\

1.7. Utylizacja

UWAGA

Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie¢ spowodo-
wane mokrymi stopniami!

Po wyczyszczeniu drabiny nalezy doktadnie wysuszy¢
stopnie i elementy przytrzymujace.

Drabina wykonana jest w przewazajacej czesci z aluminium.
Poszczegodlne czesci produktu nalezy utylizowac w nastepujacy sposob:

Aluminium: recykling
Stal: recykling
Tworzywa odzysk energetyczny (podstawki drabin,
sztuczne: ostony koncowek, pasy parciane)
2. Kontrola drabiny

+  Bezpieczenstwo eksploatacyjne drabiny musi by¢ regularnie
sprawdzane przez eksperta. Osoba taka uzyskuje uprawnienia do
kontroli za upowaznieniem uzytkownika drabiny oraz dzieki
uczestnictwu w szkoleniach okreslonych przez krajowe przepisy.

«  Okresy kontroli nalezy dostosowac¢ do warunkéw eksploatacyj-
nych. Kontrole nalezy przeprowadzac¢ co najmniej raz w roku.

« Kontrola powinna zosta¢ udokumentowana. Odpowiednie ar-
kusze kontrolne sg dostepne na stronie internetowej firmy ZA-
RGES. Po przeprowadzeniu kontroli z wynikiem pozytywnym na
produkcie nalezy umiesci¢ plakietke kontrolng ZARGES (nr kat.
828384 lub 828385). Miesiac i rok kolejnej kontroli powinny by¢

dobrze widoczne.

2.1. Kryteria kontroli

Podtuznice
Odksztatcenie
Uszkodzenie (np. rysy)

Ostre krawedzie, odpryski,
zadziory

Zuzycie

Obrébka ochronna (w przy-
padku drewna)

Zabezpieczenie rozsta-
wienia drabiny

Kompletnos¢/zamocowanie
Prawidtowe dziatanie
Uszkodzenie/korozja

Czesci okuc
Uszkodzenie/korozja
Kompletnos¢/zamocowanie
Prawidtowe dziatanie
Zuzycie

Nasmarowanie

(czesci mechaniczne)

Szczeble/stopnie/podest
Odksztatcenie
Uszkodzenie (np. rysy)

Ostre krawedzie, odpryski,
zadziory

Potaczenie z podtuznica (zawi-
niecie obwodowe obrzeza, po-
taczenie Srubowe, potaczenie
nitowane, ztacza spawane)
Zuzycie (np. powierzchnia
stopnic, pokrycie podestu)
Podstawki drabin/rolki

Kompletnos¢/zamocowanie
Zuzycie/korozja

Prawidtowe dziatanie
Identyfikacja

Instrukcja obstugi (piktogram)

Osprzet (np. przedtuzenie podtuznicy, rozszerzenie podstawki

drabiny, oparcie Scienne)
Kompletnos¢/zamocowanie
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Informatii pentru utilizatori privind scarile
1. Indicatii generale

1.1. Introducere

Aceste informatii pentru utilizatori descriu utilarea in sigurantd a scarii.
Va rugdm sa cititi aceste informatii pentru utilizatori inainte de utilizare
din motive de siguranta si sé le pastrati pentru o lectura ulterioara.

La transferul scarii catre terti informatiile pentru utilizatori trebuie
transferate noului proprietar.

1.2. inainte de utilizarea scarii (extras din EN 131-3)

a Va permite starea de sandtate sa utilizati aceasta scara? Anumiti
factori care influenteaza starea de sanatate, consumul unor medi-
camente, abuzul de alcool sau droguri va pot pune in pericol si-
guranta in cazul utilizarii scarii;

b latransportul scarilor pe suporturile de acoperis sau in camioane,
in vederea evitérii deteriorarilor, asigurati-va ca acestea au fost fi-
xate in mod corespunzator;

¢ verificati scara dupd livrare si inaintea primei utilizari pentru a de-
termina starea si functionarea tuturor componentelor;

d verificati vizual scara in privinta deteriordrii si utilizarii sigure la in-
ceputul fiecarei zi de lucru in care se va utiliza scara;

e in cazul utilizérilor in domeniul comercial este necesara o verifi-
care regulata;

f asigurati-va ca scara se preteaza utilizarii vizate;

nu utilizati scara daca aceasta este deteriorata;

indepartati toate impuritatile de pe scara, de exemplu, vopsea

udd, mizerie, ulei sau zapada;

i Tnaintea utilizarii scarii la lucru se va efectua o evaluare a perico-
lelorin conformitate cu dispozitiile legale in vigoare in tarain care
aceasta este utilizata.

o Q

1.3. Pozitionarea si instalarea scarii (extras din EN 131-3)

a Scaratrebuie asezatd in pozitia corectd, de exemplu cand aceasta
se afla in pozitie rezemata trebuie respectat unghiul de instalare
corect (unghi de inclinare cca. 1:4) fata de treptele in pozitie ori-
zontalg, iar scarile duble se vor deschide complet;

b daca sunt montate dispozitive de inchidere, acestea trebuie com-

plet asigurate inaintea utilizarii;

scara trebuie amplasata pe o suprafata plana, orizontala si fixa;

d scararezemata trebuie pozitionata o suprafatd plana, fixa si asi-
gurata inaintea utilizarii, de exemplu cu un dispozitiv de fixare
sau un dispozitiv adecvat pentru asigurarea stabilitatii;
nu asezati scara niciodatd intr-o pozitie noud cand va aflati pe scara;

f laasezarea scérii se va avea in vedere pericolul de lovire, de exemplu
cu pietonii, vehiculele sau usile. Daca este posibil, blocati usile (nu
insa si iesirile de urgentd) si ferestrele din zona de lucru;

g luatiin calcul toate pericolele din zona de lucru cauzate de dispo-
zitivele electrice, de exemplu cablurile de inalta tensiune sau alte
dispozitive electrice;

h scara trebuie sa stea pe picioarele sale, nu pe trepte;

i scarile nu trebuie asezate pe suprafete alunecoase (de exemplu
pe gheatd, suprafete lucioase sau suprafete fixe necuratate), fara
a fi luate masuri corespunzatoare pentru prevenirea alunecarii
sau fara a fi curdtat suficient suprafetele respective.

n



1.4. Utilizarea scarii (extras din EN 131-3)

)

3

-~ 0T O >

X

Nu depasiti sarcina maxima utila a modelului respectiv;

Nu depasiti numarul maxim de utilizatori ai scarii / portiunii de
scara;

nu depasiti indltimea permisa; utilizatorul trebuie sa isi mentina
bazinul intre bare si amandoua picioarele pe aceeasi treapts;

nu urcati prea sus, fara a fi asigurat suplimentar, pe scara reze-
mata, de exemplu prin fixare sau utilizarea unui dispozitiv
adecvat de asigurare a stabilitatii;

nu utilizati scarile duble pentru urcarea pe alta suprafatg;

nu va sprijiniti de ultimele trei trepte de sus ale unei scari reze-
mate;

nu va sprijiniti de ultimele doua trepte de sus ale unei scari duble
daca aceasta nu dispune de platforma sau suport pentru maini/
genunchi;

nu va sprijiniti de ultimele patru trepte de sus ale unei scari duble
cu scara culisantd suprapusa;

scarile se vor utiliza numai pentru lucréri usoare, de scurtd duratd;
utilizati scari cu izolatie electricd pentru lucrdrile la care se intrd in
contact cu electricitatea;

nu utilizati scarile in aer liber in conditii meteo nefavorabile, de
exemplu pe vant puternic;

luati masuri de precautie pentru ca pe scara sa nu se joace copiii;
Daca este posibil, blocati usile (nu insa si iesirile de urgenta) si fe-
restrele din zona de lucru;

urcati si coborati cu fata spre scara;

la urcare si la coborare tineti-va bine de scara;

nu utilizati scara pentru transbordare;

purtati incaltéminte adecvata cand urcati pe scara;

evitati sarcinile laterale prea mari, de exemplu la gaurirea in ziduri
si beton;

nu stati pe scara timp indelungat fara pauze regulate (oboseala
constituie un pericol);

scarile rezemate utilizate pentru accesarea unei indltimi superi-
oare trebuie deplasate cel putin 1 m deasupra punctului re-
spectiv;

obiectele care se vor transporta la urcarea pe scara nu trebuie sa
fie grele si vor fi usor de manevrat; pentru transportul obiectelor
se va monta o balustradd ca siguranta laterala la prabusire
evitati lucrdrile la care existd o sarcina laterald, in cazul scarilor
duble, de exemplu gaurirea laterald a materialelor fixe (de
exemplu ziduri sau beton);

la lucrarile de pe scara tineti-va cu o méana sau, dacd nu este po-
sibil, luati masuri suplimentare de siguranta.

Nu sprijiniti niciodata de perete scdrile verticale.

1.5. Reparatia, intretinerea si depozitarea

Lucrérile de reparatie si intretinere la scara se vor efectua de catre un
specialist si cu respectarea indicatiilor producétorului. Piesele de
schimb pot fi solicitate de la producétor.

Scérile trebuie depozitate conform indicatiilor producatorului, prote-
jate de intemperii.



1.6. Curatarea

Curatati produsul cu apa si detergent din comert.
AVERTISMENT
Pericol de alunecare cauzat de apa de pe trepte!

Dupa curatare, uscati bine treptele si dispozitivele de
sustinere.

1.7. Dezafectarea

Produsul este realizat in principal din aluminiu.
Dezafectati componentele produsului dupa cum urmeaza:

Aluminiu: Reciclarea
Otel: Reciclarea
Plastic: Valorificare energetica (picioare scara,

capace, benzi)

2. Verificarea scarii

+  Produsul trebuie verificat regulat de un specialist in privinta
sigurantei la functionare. Specialistul este autorizat de operator
sa efectueze verificarea si prin participarea la cursuri impuse de
legislatia locala.

« Intervalele de verificare trebuie adaptate conditiilor de utilizare.
Verificarea trebuie efectuata cel putin o datd pe an.

«  Efectuarea verificarii trebuie documentata. Fisele de control
pentru produse sunt disponibile pe pagina de Internet a ZARGES.
Dupa o verificare cu rezultat pozitiv, aplicati placheta de verifi-
care ZARGES (Nr.comanda 828384 resp. 828385) pe produs. Luna
si anul urmatoarei verificari trebuie sa fie clar vizibile.

2.1. Criterii de verificare

Stalpii Bare/Trepte/Platforma
Deformare Deformare

Deteriorare (de ex. fisuri) Deteriorare (de ex. fisuri)
Margini ascutite, aschii, bavura Margini ascutite, aschii, bavura
Uzura Legatura cu stalpul (bordurd,

imbinare cu surub, imbinare
cu nit, cordon de sudurd)

Tratament de protectie (la Uzura (de ex. suprafata

lemn) treptelor, platforma)
Siguranta ancorei Picioare scara/role
Integritate/fixare Integritate/fixare
Functionalitate Uzurd/coroziune
Deteriorare/coroziune Functionalitate

Feronerie Marcare
Deteriorare/coroziune Manual de utilizare (Pictograma)

Integritate/fixare

Functionalitate

Uzura

Ungere (piesele mecanice)

Accesorii (de ex. prelungire stalp, latire picior, sustinere perete)
Integritate/fixare
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1. O6wume ykasaHua

1.1

. BBepeHue

B VIH¢OpMaLI,I/IVI ANnA nonb3oBaTenAa onncaHa 6e3onacHas aKcnnya-

Tay

VA NeCTHULbI.

MNepep sKkcnnyaTtaumen NecTHULb B Lienax 6e30nacHOCTV BHUMa-
TeNbHO NpoYTMTE MHOPMALMIO ANA NONb30BATENA U XPaHUTE ee ANs

nan

bHeNLWero NCnosb3oBaHuA.

MNpw nepeaaye necTHULbI TPETLUM NNLLAM HOBOMY BnagenbLy Heob-
XOAMMO nepeaaTtb U NHCTPYKUUIO ANA Nonb3oBaTensa.

1.2

o Q

1.3

. Mepep 3kcnnyaTayneit necTHULbI (Bbiaep)KKa s
craHpapTa EN 131-3)

CocronHue Baluero 30poBbsA No3BonseT Bam ncrnonb3osatb fiecT-
HuLy? OnpefeneHHble GU3NYECKIIE MM NCUXNYECKNE HAPYLLEHUS,
nprieM MeJUKaMeHTOB, 30yNoTpeb/eH e anKkorosiemM Uin HapKo-
TUYECKUMM CPEACTBAMM MOTYT MPU UCMOJb30BaHN NECTHULIbI NPK-
BECTM K CO3/1aH1Io Yrpo3bl 1A Baluelt 6esonacHocTy;

TMPU TPAHCTMOPTUPOBKE NECTHUL, Ha GaraxHMKe Ha KpbiLLie aBTOMOOWA
W B rPy30BOM aBTOMOOGMIIE BO M36eXKaHMe NMOBPEXAEHUI yoeauTech,
YTO NECTHNILIbI Pa3MeLLieHbl/3aKperiieHbl COOTBETCTBYIOLLIMIM 06pa3oM;
10 NOJTyUYEHUN 1 Neper; NePBbIM CTMOsb30BaHVIEM MPOBEPbLTE IECTHULY
Ha 6e3ynpeyHoe CoCTosHYIe 1 PaboTOCNOCOGHOCTL BCEX SNIEMEHTOB;

B Hauasle KaKaoro pabouero fHs, Korga npeanonaraeTcs uc-
nonb3oBaHKe NeCTHULbI, ybeanTech B OTCYTCTBIN NOBPEXAEHNI
1 HafieXXHOCTU GYHKLIVIOHNPOBaHNS;

[U1A NPOMBbILLNIEHHbIX NOfb30BaTesNeil 06A3aTeNbHO NpoBeaeHe
perynapHoii NpoBepku;

y6eAmnTbCA, UTO NIeCTHMLIA NOAXOANT ANA COOTBETCTBYIOLLErO
CNlyYan UCMoNb30BaHMA;

He MCronb3yiTe NeCTHULY, UMeIOLLYI0 NOBPeXAEeHNS;
yCTpaHUTe BCe 3arpA3HeHNs Ha IeCTHILE, HanpuMep, Cbipyio
KpacKy, rpA3b, Macsio WA CHer;

nepep 3KCnnyaTaLuuen necTHULbI AnA NPOBEAEHNA Kaknx-nmbo
PaboT OLieHNTe BO3MOXKHbIE PUCKU C yHETOM 3aKOHOAATESNbHbIX
npeanncaHnii, AeNCTBYIOLWMX B CTpaHe KCcriyaTauunm.

. YcTaHOBKa B NO3MLMIO N MOHTaX IeCTHULLbI

(BbIgepxKa 13 ctrangapTa EN 131-3)
JlecTHULY cnefyeT yCTaHOBMTb B NPaBUIbHOE MOHTaXKHOE Noso-
XeHUe, HanpuMep, ¢ cO6/IOAEHVEM NMPABUIIBHOTO Yria ycTa-
HOBKW /1A NPUCTaBHbIX NecTHUL, (yron HaknoHa npu6bn. 1:4), ne-
PeKnagnHbl NI CTyNeHbKN AOMIXKHbI 6bITb B rOPU30OHTa/IbHOM
NONOXeHUN, a NneCTHULUa-CTpeMAHKa NOTHOCTbIO PacKpbITa;
eCJIN Ha CTpeMAHKe NMetoTCA d)I/IKCaTOpr, WX HY>XKHO 3a,qu7ICTBO-
BaTb nepea NCnonb3oBaHNEM NIECTHULbI;
NnecTHNUa AOMKHa oNMpaTbCA Ha POBHYIO, TOPU30OHTAalNbHYIO U He-
NOABMXXHYIO MOBEPXHOCTb;
NPUCTaBHYIO NeCTHULY cnefyeT NPUCIOHATb K pOBHOI?I, HenoAa-
BUXKHOM NOBEPXHOCTU 1 Nepea NCNOoSib30BaHNEM (])I/IKCI/IpOBaTb,
Hanpumep, C NTOMOLLbIO KpeneXxXHbIX CpeacTs unm noaxoaauiero
I'IpVICI'IOCO6J1€‘HVIF| ana obecneyeHus yCTOVIHVIBOCTI/I;
HV B KOEM CJlyyae Hefb3A NepecTaBNATb NECTHULY B HOBOE MNoso-
XeHune, HaxoaACb NPy 3TOM Ha Heﬁ;
NpK YCTaHOBKE JIECTHULIbI B HYXKHOE MONOXKEHVIE CieayeT yunTbiBaTb
OMNacHOCTb CTOJIKHOBEHWSA, Hanpumep, C newexoaamu, aBTOMOOU-
namu nmbo OTKpbIBaOLWMMNCA ABEPAMUA. Mo BO3MOXHOCTM 3a6/10KM-
poBaTb ABEPU (KPOME 3anacHbIX BbIXOZOB) 1 OKHa B pabouer 30He;
Heo6X0AMMO YUMTbIBaTb BO3MOXHbIE OMACHOCTY, UCXOAALLME OT
HaxoaAawunxca B pa6oue|7| 30HEe NCTOYHUKOB 3J1IEKTPO3HEPrnu, Ha-
npumMep, BO3AYLIHbIX BbICOKOBOSIbTHBIX IMHWIA, UK APYroro pac-
NONIOXEHHOTO Ha OTKPLITOM BO3AyXe 3N1eKTPoobopyAoBaHMA;
nectHuuy HeO6XOﬂVIMO yCTaHaBNMBaTb Ha HOXKW, a He Ha nepe-
KnaguHbl Nnn CTyneHbKn;
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NeCTHWLIbI HeMb3A YCTaHaBNMBATb Ha CKOMb3KIX MOBEPXHOCTAX (Ha-
npuUMep, ef, NONMPOBaHHbIE WA CUTbHO 3arPA3HEHHbIE MOBEPXHOCTY),
ecn He 6y1yT NPUHATbI JOMONHUTENbHbIE Mepbl AN1A NPeAoTBPaLLeHNA
CKOMBbKEHMA NIECTHULIbI MO OUNCTKY 3arPA3HEHHDBIX MOBEPXHOCTEN.

SKcnnyaTaumsa necTHULbI (Bbiaepka us craHgaptaEN 131-3)
He npeBbiwaTtb AONYCTMYIO Harpy3Ky A1 COOTBETCTBYIOLLEro
TUNa NeCTHULbI;

He npesbiwariTe MakcManbHOe YNCIO Nonb3oBaTenen nect-
HULbI / CEeKLMIN NeCTHNLbI;

He OTKNOHATLCA CAILIKOM AANEKO B CTOPOHY NPW HaXOXAEHNN
Ha NeCTHULE; NONb30BaTeN AOMKHbI Pa3MeCTUTbCA Ha NecTHULE
Tak, 4Tobbl MPAXKa UX Nosca (NynoK) Haxoannca NpUMepHoO
mexay 6OKOBMHAMU, ¥ ONMMPATLCA 06eVMM HOraMI Ha OAHY U Ty
e cTyneHb/nepeknaanHy;

NPV HaXoXAeHNUN Ha 60bLLION BbICOTE HE CXOANTb C NPUCTaBHOMN
NecTHULbl 6e3 AONONHNUTENbHON CTPaXOBKW, Hanpumep, 6e3 nc-
NoJb30BaHUA KpeneXHbIX CPeACTB UM NOAXOAALLEro NPUCNoCco-
6neHuA [na obecneyeHns yCTONYNBOCTY;

He nepeLuarvBaTb Co CTPEMAHKM Ha PaCMoNOKeHHbIN BbiLLE YPOBEHD;
He CTOATb Ha TPeX BEPXHUX CTyneHAX/nepeknagnuHax npw-
CTaBHOW NeCTHMLbI;

He CTOATb Ha iBYX BEPXHUX CTyNeHAX/nepeKknagnuHax CTPeMAHKN
6e3 nnatdopmbl N GUKCATOPOB ANA PYK/KONEHeN;

He CTOATb Ha YeTblpex BePXHIIX CTyrneHaAx/nepeKknaanHax CTpeMAHKNY,
€U Ha Hell CMOHTUPOBAHA AOMONHUTENbHAA BbIABMKHAA NECTHULIY;
NeCTHULbI CieayeT NCMOoNb30BaTb TONbKO ANA BbINOMHEHUA NPO-
CTbIX PaboT, He TPebYIoLMX MHOTO BPEMEHN;

Npw BbINOMHEHUW PAabOT NOA HaNPAXEHNEM He NCMOoMNb30BaTh TO-
KONPOBOAALLME NECTHNLIbI;

He UCNOoNb30BaTb NECTHULY Ha OTKPbITOM BO3AyXe Npu Hebnaro-
NPUATHBIX MOTOAHBIX YCNIOBUAX, HANPUMEP, CUIIbHOM BETPE;
MPUHATL MEPbI NPEAOCTOPOXKHOCTI, UTOObI Ha IECTHIILIE HE UTpaniv AeTV;
Mo BO3MOXHOCTU 3a610KMPOBaThb ABEPU (KPOME 3anacHbiX Bbl-
XO[0B) 1 OKHa B paboueli 30He;

NOAHMMATBCA N CNYCKATbCA, NOBEPHYBLUNCH SIMLIOM K NeCTHULIE;
npu nofbeme 1 Crycke KpPenko AepxaTbCA 3a NecTHULY;

He UCNOoNb30BaTb NECTHYLY B KaYecTBe MOCTa;

NPV UCNONb30BaHUV NECTHULIbI HAAEBaTb MOAXOAALLYIO 00yBb;
n36eraTb CIMLWKOM 6011bLLIMX GOKOBbIX Harpy3oK, Hanpumep, Npu
CBEpNeHNN KaMeHHO KnaaKn unv 6eToHa;

He 0CTaBaTbCA Ha NeCTHYLE HEMPEPbLIBHO CILLIKOM MPOAOIIKN-
TenbHoe BpeMs (yCTanoCTb NOBbILIAET ONacHOCTb);

V1A [IOCTyTa K PacrioNoXeHHOMY BbiLLE YPOBHIO NPYCTaBHbIE IECTHULIbI
[IOMKHbI MPOCTUPATLCA KaK MUHVIMYM Ha 1 BblLLIE HaZ TOUKOM NPUCTABNEHIS;
MpepmeTbl, KOTOpble NoNb3oBaTenb 6epeT ¢ coboi Npu nogbeme
Ha NeCTHULY, JOMKHbI 6bITb IErKNMU U YRO6HBIMY B 06 paLLeHnu;
[NA NepeHeceHnsa NpeamMeToB HEO6XOAMMO CNOb30BaThb Mo-
PYYHM B KauecTBe CTPAXOBKM OT MafIEHNA C BbICOTbI

n3beraTb paboT, BO3AENCTBYOWMX Ha 6BOKOBYIO Harpy3Ky Ans
CTPeMAHOK, HanpUMep, CBeprieHne TBePAbIX CTPOUTENbHbIX Ma-
Tepuanos (KameHHas Knafika unm 6eToH);

npm paboTax fepaTbCa 3a NeCTHULY PyKOii Nnbo, ecnu 3To He-
BO3MOHO, MPUHATH JOMONHUTENbHbIE MePbl 6@30MacHOCTU.

He ncnonb3yiite necTHNLY-CTPEMAHKY Kak NPUCTaBHYHO IECTHULY.

1.5. PeMmOHT, Texo6cnyKnBaHue n xpaHeHne

PeMOHT 1 Texo6cnyK1BaHME NeCTHULbI AOMKEH MPOBOAUTD KBANV-
GMLMPOBaHHbIN NepPCcoHa B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMU NPOM3-
BOAWTENA. 3anacHble YacT MOXHO 3aKa3aTb Y NOCTaBLyMKa.
JleCTHWUBI CneayeT 3awmwatb OT aTMOCGEPHOTO BO3[ENCTBUA B CO-
OTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMM NPON3BOAUTENS.



1.6. Ouncrka
[InA 0UNCTKM M3AENUA NCNonb3yeTcA BoAa ¢ AobaBneHneM 06b1YHOTo
YMCTALLEro CPeACcTBa.

OCTOPOHO!

OnacHOCTb NOCKONb3HYTbCA U3-3a BOAbI Ha NoBep-
XHOCTM cTyneHen!

Mocne oUnCTKY TWaTeNbHO NPOTepeTb 4OCYXa NoBep-
XHOCTM CTyMeHell 1 OMoPHble NPKUCMOCOBaeHNA.

1.7. Ytunusauyma
Vlsnenme Mn3rotToBneHoO, B OCHOBHOM, 13 aTllOMUHKA.
YTrnusauuio yactei n3genma Npov3BoANTb B CieaytoLeM nopaakKe:

AnloMUHNI: BTOPUYHOE NCNONIb30OBaHMe
Cranb: BTOPUYHOE UCNoJib3oBaHue
Mnactuk: YTUIn3aunA C NosTyYeHnem sHeprmm (OI'IOprIE

HOKM, KOHLIEBbIE 3ar/yLLKW, KOSleca)

2.MpoBepkKa necTHULbI

M3penvie OMKHO perynsapHO NpoBePATLCA KOMMETEHTHbIM Cre-
LManncToM Ha npeameT 6e30nacHOCTY B SKCMyaTauumn. Komne-
TEHTHbI CNeLnanucT JonyckaeTca K NPOBeAEHI0 MPOBEPOK K-
cnayaTupytoLlen opraHm3aLmein n noce yyactna B CemrnHapax,
npefycMOTPEHHbIX 3aKOHO[aTeNbCTBOM CTPaHbl HAXOXKAEHUA.
VHTepBasibl NPOBEPOK AOMKHbI KOPPEKTUPOBATLCA € YHETOM YUIOBUIN K-
crutyataLyn. MpoBepka AoIKHa MPOVIBBOAVTLCA HE PEXe OAHOTO Pasa Brof,
MpoBefeHne NpoBepKy odpopmnfeTcs AOKYMEHTanbHO. KOHTp-
OfbHble CMIMCKU [1A NPOBEEHVIA NPOBEPKUN U3AENNIA NPUBEAEHbI
Ha caiiTe ¢prpmbl ZARGES. Mo 0KOHYaHWM NPOBEPKU C NONOXKNM-
TeNbHbIM Pe3y/bTaToOM Ha U3AeNie HAHOCUTCA KOHTPOSbHAA Nia-
KeTka ZARGES (N2 nsa 3aka3a 828384 nnin 828385). Mecau 1 rof cne-
LytoLLeli NPoBepKM AO0MKHbI ObITb YETKO Pa3nuumMMbl.

2.1. Kputepum npoBepku
BokoBuHbI Crynenn/cekunn/nnatpopma
Nedopmaumn Nedopmaumsa
MospexpaeHune (Hanpumep, Tpe-  MoBpexpaeHve (Hanpumep,
LWVHbI) TPELMHDI)
OcTpble Kpas, LWenKK, 3ayceHLbl OcTpble Kpas, LWenKu, 3ayceHLibl
M3HoweHHOCTb CoepavHeHue ¢ 60KOBMHOM (3a-

rmbaHne KPOMOK, pe3bboBoe
coeanHeHVe, KnenoyHoe coe-
AVIHEHWeE, CBapPHO LLIOB)

3awwTHanA obpaboTka (B ciyuae
MCronb3oBaHUA flepesa)

Mepembiuka

Komnnektaums /kpenex
MpurogHoCTb K 3KcnyaTaumm
MospexaeHune/kopposunsa
dnemeHTbl GypHNTYPbLI
MospexaeHune/kopposmna
Komnnekrauusa /kpenex
MpurogHocTb K 3KCnyaTaumm
M3HoweHHOCTb

W3Hoc (Hanpumep, xoaoBow No-
BEPXHOCTW, Oropbl NNaTGopMbi)

OnopHble HOXKN/PONnKN
Komnnektayms /kpenex
M3HowWweHHOCTb/Koppo3ua
MprroAgHOCTb K 3KCnyaTauum
MapkupoBKa

PykoBogcTBO Nonb3oBaTtens
(nuKkTOrpamma)

(CviasbIBaHVie (MEXaHNYECKVIX IETariel)

AKceccyapbl (HanpumMep, yAIMHUTEeNb GOKOBIH, paclumputenb
HOXeK, HaCTeHHOe KpenneHune)

Komnnektaums /kpenex
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Informacije za uporabnike lestev
1. Splosni napotki

1.1. Uvod

Informacije za uporabnike opisujejo varno uporabo lestve.

Zaradi zagotavljanja varnosti pred uporabo temeljito preberite te in-

formacije za uporabnike in jih shranite za prihodnjo rabo.

Ob izrocitvi lestve drugim osebam morate novemu uporabniku izro-

¢iti tudi informacije za uporabnike.

1.2. Pred uporabo lestev (izvlecek iz EN 131-3)

a Alije vase fizicno stanje primerno za uporabo lestve? Dolo¢ena
zdravstvena stanja, jemanje zdravil in zloraba alkohola ali drog
lahko pri uporabi lestve povzrocijo ogrozanje varnosti;

b pri prevozu lestve na stresnih nosilcih ali v tovornem vozilu zago-
tovite, da je lestev ustrezno pritrjena, da se prepreci $koda;

¢ po dobaviin pred prvo uporabo preverite stanje lestve in preve-
rite, ali vsi deli delujejo;

d preverite, da lestev ni poskodovana, in preverite varnost uporabe

ob zacetku vsakega delovnega dne, ko je potrebna uporaba lestve;

poslovni uporabniki morajo redno izvajati preverjanje;
prepricajte se, da je lestev primerna za dolo¢eno uporabo;

ne uporabljajte poskodovane lestve;

z lestve odstranite vse necistoce, npr. mokre barve, umazanijo,

oljein sneg;

i preduporabo lestve pri delu je treba opraviti oceno tveganja v
skladu z zakonodajo v drzavi uporabe.

oQ ™o

1.3. Transport lestev na mesto uporabe in postavitev
(izvleéek izEN 131-3)

a Lestev mora biti postavljena v pravilen polozaj, npr. z ustreznim
kotom nagiba naslonske lestve (kot nagiba pribl. 1:4), klini ozi-
roma stopnice morajo stati vodoravno, dvokraka lestev pa mora
biti popolnoma odprta;

b zaporne naprave, ¢e so namescene, morajo biti pred uporabo po-

polnoma fiksirane;

lestev mora stati na ploski, vodoravni in nepremicni podlagi;

d naslonska lestev mora sloneti ob ravni, trdni podlagi in pred upo-
rabo jo je treba pritrditi, npr. privezati ali uporabiti primerno na-
pravo za zagotovitev stabilnosti;

e lestve ne smete nikoli prestavljati v novi poloZaj od zgoraj;

f ko jelestev postavljena na zelenem mestu, poskrbite, da vanjo ne
bodo mogli tr¢iti pesci, vozila ali vrata; ¢e je mogoce, zapahnite
vrata (vendar nikoli zasilnih izhodov) in okna v delovnem obmocju;

g ugotovite vse nevarnosti, ki jih predstavlja elektri¢na oprema v
delovnem obmocju, kot so visokonapetostne napeljave nad
glavo ali druga prosta elektri¢na oprema;

h lestev mora stati na svojih nogah, ne na klinih oz. stopnicah;

i lestve ne smete postaviti na spolzke povrsine (npr. led, gladke po-
vriine ali zelo umazane trdne povrsine), razen Ce je z ustreznimi
dodatnimi ukrepi preprecen zdrs lestve oziroma zagotovljeno, da
SO onesnazena mesta ustrezno Cista.

[a)



1.4. Uporaba lestev (izvle¢ek izEN 131-3)
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Maksimalne obremenitve posameznih vrst lestev se ne sme preseci;
maksimalnega stevila uporabnikov lestev/delov lestev se ne sme
preseci;

ne nagibajte se ¢ezmerno ven; uporabnikova varnostna pasna
sponka mora biti med precniki in uporabnik mora z obema no-
gama stati na isti stopnici/istem klinu;

na velikih viSinah se ne vzpenjajte po naslonski lestvi brez doda-
tnega zavarovanja, npr. pritrditve ali uporabe primerne naprave
za zagotovitev stabilnosti;

dvokrakih lestev ne uporabljajte za vzpenjanje na visjo raven;
zgornjih treh stopnic/klinov naslonskih lestev ne uporabljajte kot
podporno povrsino;

zgornjih dveh stopnic/klinov dvokrake lestve brez podesta in pri-
trdilne naprave za roko/koleno kot podporno povrsino;

zgornjih Stirih stopnic/klinov dvokrake lestve s pritrjenim podalj-
skom ne uporabljajte kot podporno povrsino;

lestve uporabljajte samo za lazja dela, ki trajajo le krajsi as;

¢e morajo dela potekati na napeljavi pod napetostjo, ne upora-
bljajte prevodnih lestev;

lestve ne uporabljajte na prostem v neugodnih vremenskih raz-
merah, kot so mocni vetrovi;

z ustreznimi ukrepi poskrbite, da se otroci ne bodo igrali na lestvi;
Ce je mogoce, zapahnite vrata (vendar nikoli zasilnih izhodov) in
okna v delovnem obmocju;

pri vzpenjanju in spus¢anju bodite obrnjeni proti lestvi;

pri vzpenjanju in spuscanju se trdno oprimite lestve;

lestve ne uporabljajte za premoscanje;

pri vzpenjanju na lestev nosite primerne rokavice;

izogibajte se ¢ezmernim bo¢nim obremenitvam, npr. pri vrtanju
v zidove in beton;

na lestvi ne stojte predolgo brez rednih prekinitev (utrujenost je
nevarna);

naslonske lestve za dostop na vecjo visino je treba potisniti naj-
manj 1 m nad mestom naslanjanja;

predmeti, ki se transportirajo med vzpenjanjem po lestvi, ne
smejo biti tezki in rokovanje z njimi mora biti preprosto; za tran-
sport objektov namestite rocaj kot stransko varovalo pred padci;
izogibajte se delom, pri katerih prihaja do bo¢ne obremenitve na
dvokraki lestvi, npr. stransko vrtanje skozi ¢vrste materiale (npr.
zidovje ali beton);

pri delih na lestvi se drzite z eno roko, ¢e pa to ni mogoce, upora-
bite dodatne varnostne ukrepe;

dvokrakih lestev ne uporabljajte kot naslonske lestve.

1.5. Popravila, vzdrzevanje in skladis¢enje

Popravila in vzdrzevalna dela na lestvi morajo opraviti strokovno
usposobljeni delavci in v skladu z navodili izdelovalca.Nadomestne
dele je mogoce narociti pri proizvajalcu.

Lestve je treba v skladu z navodili proizvajalca shranjevati tako, da so
za$citene pred vremenskimi vplivi.



1.6. Ciscenje
Izdelek ¢istite z vodo in dodatkom obicajnega cistila.

OPOZORILO
Nevarnost drsenja zaradi vode na pohodnih
povrsinah!

Po ¢is¢enju temeljito posusite stopne povrsine in
vpenjalne priprave.

1.7. Odstranjevanje med odpadke

Izdelek je sestavljen pretezno iz aluminija. Dele izdelka odstranite
med odpadke na naslednji nacin:

Aluminij: reciklirajte ga
Jeklo: reciklirajte ga
Plastika: energetsko recikliranje (noge lestve, zakljucni

pokrovi, trakovi)

2. Preverjanje lestve

«  Strokovno usposobljena oseba mora redno preverjati delovno
varnost izdelka. Strokovno usposobljena oseba prejme svoje po-
oblastilo za preverjanje prek upravljavca in z udelezbo na predpi-
sanih usposabljanjih v skladu s predpisi posamezne drzave.

« Intervale preverjanja je treba prilagoditi razmeram pri uporabi.
Preverijati je treba najmanj enkrat na leto.

«  Opravljena preverjanja je treba dokumentirati. Kontrolni listi za
preverjanje izdelka so na voljo na zacetni strani ZARGES. Po za-
klju¢enem preverjanju s pozitivnimi ugotovitvami na izdelek na-
mestite potrdilo o preverjanju ZARGES (narocilna st. 828384 oz.
828385). Dobro razpoznavna morata biti mesec in leto nasle-
dnjega preverjanja.

2.1. Merila preverjanja

Precniki

Deformacije

Poskodbe (npr. razpoke)
Ostri robovi, trske, grebeni
Obraba

Zascitna obdelava (pri lesu)

Zascita pred razpiranjem
Celovitost/pritrditev
Tehni¢na uporabnost
Poskodbe/korozija
Okovje
Poskodbe/korozija
Celovitost/pritrditev
Tehni¢na uporabnost
Obraba

Mazanje (mehanski deli)

Klini/stopnice/podest
Deformacije

Poskodbe (npr. razpoke)
Ostri robovi, trske, grebeni
Spoj precnika (robljenje, vi-
ja¢na povezava, povezava s
kovicami, zvar)

Obraba (npr.stopna povrsina,
lega podesta)

Noge/kolesa lestve
Celovitost/pritrditev
Obraba/korozija
Tehni¢na uporabnost
Oznacevanje

Navodila za uporabo
(piktogram)

Oprema (npr. podaljsanje preénikov, razsiritev nog, podpora

sten)
Celovitost/pritrditev
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Informacie pre pouzivatela rebrika
1. Vseobecné upozornenia

1.1. Uvod

Tieto informécie pre pouzivatela popisuju bezpe¢né pouzivanie rebrika.
Pred pouzitim rebrika si z dévodov bezpecnosti dobre precitajte,
prosim, tieto informacie pre pouzivatela a uschovajte ich pre ne-
skorsie dalsie precitanie v budicnosti.

Pri odovzdani rebrika tretej osobe je potrebné tieto informécie pre

pouzivatela dalej odovzdat novému majitelovi rebrika.

1.2. Pred pouzitim rebrika (vynatok zEN 131-3)

a Ste zdravotne sposobili pouzivat rebrik? Urcité zdravotné da-
nosti, uzivanie liekov, nadmerné pitie alkoholu alebo uzivanie
drog moézu pri pouzivani rebrika viest k ohrozeniu bezpec¢nosti;

b Aby ste pri preprave rebrikov na stre3nych nosi¢och alebo na na-
kladnom automobile zabranili vzniku $kod, ubezpecte sa, ze su
upevnené/umiestnené primeranym spdsobom;

¢ Pododavke a pred prvym pouzitim skontrolujte rebrik, aby ste
zistili stav a funk¢énost vietkych dielov;

d Na zaciatku kazdého pracovného dna, pocas ktorého sa musi
rebrik pouzit, vykonajte vizualnu kontrolu rebrika vzhladom na
pripadné poskodenie a bezpeéné poutzitie;

e Pre pouzivatelov vyuzivajucich rebrik v ramci svojej podnikatel-
skej ¢innosti je povinna pravidelna kontrola;

f  Uistite sa, Ze je rebrik vhodny pre prisluiné pouzitie;

Nepouzivajte poskodené rebriky;

Odstrante vietky necistoty na rebriku, napr. mokra farba, $pina,

olej alebo sneh;

i Pred pouzitim rebrika pri praci by sa malo vykonat posudenie ri-
zika so zohladnenim pravnych predpisov v krajine pouzivania.

o Q

1.3. Umiestnenie a postavenie rebrika do spravnej polohy
(Vynatok zEN 131-3)

a Rebrik sa musi umiestnit do spravnej polohy pre postavenie,
napr. spravny uhol pre postavenie u opernych rebrikov (uhol
sklonu cca 1:4), priecky alebo nastupné plochy vo vodorovnej po-
lohe a UplIné otvorenie dvojitého rebrika;

b Zaistovacie mechanizmy, pokial su k dispozicii, musia byt pred

pouzitim Uplne zaistené;

Rebrik musi stat na rovnom, vodorovnom a nepohyblivom podklade;
d Operny rebrik by sa mal opriet o rovnu, pevnu plochu a pred po-
uzitim by sa mal zabezpecit, napr. upevnenim alebo pouzitim

vhodného zariadenia na zabezpecenie stability;
Rebriky sa nesmu nikdy zhora umiestriovat do novej polohy;

f  Ked'sa rebrik umiestriuje do polohy, treba davat pozor na riziko
kolizie, napr. s chodcami, vozidlami alebo dverami. Ak je to
mozné, zablokujte dvere (av$ak nie nidzové vychody) a okna v
pracovnom priestore;

g Zistite vsetky rizika vyplyvajuce z elektrickych prevadzkovych
prostriedkov v pracovnom priestore, napr. vysokonapatové na-
dzemné vedenia alebo iné volne polozené elektrické prevadz-
kové prostriedky;

h  Rebrik sa musi postavit na patky, nie na priecky, resp. schodiky;

i Rebriky sa nesmu postavit na klzké povrchy (napr. lad, hladké
plochy alebo viditelne znecistené pevné plochy), pokial sa pros-
trednictvom dodatoc¢nych opatreni nezabezpeci, ze sa rebriky ne-
budu klzat, alebo kym nebudu znecistené plochy dostato¢ne Cisté.

n



1.4. Pouzivanie rebrika (Vynatok zEN 131-3)
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Neprekracujte maximalnu uzito¢nu nosnost prislusného druhu
rebrika;

Neprekracujte maximalny pocet pouzivatelov rebrika / casti rebrika;
Nevyklanajte sa prili$ smerom od rebrika; spona na opasku (stred
tela) pouzivatela by sa mala nachadzat medzi stojinami a pouzivatel
by mal stat oboma nohami na tom istom schodiku/tej istej priecke;
Vo vdcsej vyske nevystupujte z operného rebrika bez dodatoc-
ného zaistenia, napr. upevnenia alebo pouzitia vhodnych pros-
triedkov na zabezpecenie stability;

Dvojité rebriky nikdy nepouzivajte na vystup na vyssie polozenu
urovery;

Tri najvrchnejsie schodiky/priecky oporného rebrika nepouzi-
vajte ako plochu na statie;

Dva najvrchnejsie schodiky/priecky dvojitého rebrika bez plosiny
a pridrziavacieho zariadenia pre ruku/koleno nepouzivajte ako
plochu na statie;

Styri najvrchnejsie schodiky/priecky dvojitého rebrika nepouzivajte
spolu s nadstavenym posuvnym rebrikom ako plochu na statie;
Rebriky by sa mali pouzivat iba na lahké prace s kratkym trvanim;
Pre nevyhnutné prace pod elektrickym napétim nepouzivajte vo-
divé rebriky;

Rebriky nepouzivajte na volnom priestranstve pri nepriaznivych
poveternostnych pomeroch, napr. pri silnom vetre;

Vykonajte preventivne opatrenia, aby sa s rebrikom nehrali deti;
Ak je to mozné, zablokujte dvere (aviak nie nidzové vychody) a
okna v pracovnom priestore;

Vystupujte a zostupujte tvarou k rebriku;

Pri vystupovani a zostupovani sa pevne drzte rebrika;

Rebrik nepouzivajte ako premostenie;

Pri vystupovani na rebrik noste vhodnu obuv;

Zabrarte nadmernym boc¢nym zatazeniam, napr. pri vitani do
muriva a beténu;

Nezostavajte na rebriku prili$ dlho bez pravidelnej prestavky
(Unava predstavuje nebezpecenstvo);

Oporné rebriky pre pristup do vacsej vysky by sa mali vysunut mi-
nimélne 1T m nad bod opretia;

Predmety, ktoré sa prenasaju pri stupani po rebriku, by nemali byt
tazké a malo by sa dat s nimi lahko manipulovat; pri prenasani pred-
metov nasadte zabradlie s drzadlom ako bo¢né zaistenie proti padu;
Vyvarujte sa prac, ktoré spdsobuju bo¢né zatazenie pri dvojitych
rebrikoch, napr. bo¢né vitanie cez pevné materialy (napr. murivo
alebo beton);

Pri préci na rebriku sa drzte pevne jednou rukou alebo, ak to nie
je mozné, vykonajte dodato¢né bezpeénostné opatrenia.
Dvojité rebriky nepouzivajte ako oporné rebriky.

1.5. Oprava, Gdrzba a skladovanie

Opravy a Udrzbové prace na rebriku musi vykonéavat osoba s odbor-
nymi znalostami a podla instrukcii vyrobcu. O nahradné diely mozete
poziadat vyrobcu.

Rebriky by sa mali skladovat chranené pred poveternostnymi
vplyvmi v stlade s pokynmi vyrobcu.



1.6. Cistenie

Vyrobok ¢istite vodou s primesou bezného cistiaceho prostriedku.

VAROVANIE
Nebezpecenstvo posmyknutia kvoli vode na nas-
lapnych plochach!

Po vycisteni dokladne osuste naslapné plochy a drzadla.
1.7. Likvidacia

Vyrobok je vyrobeny najma z hlinika.Likvidaciu ¢asti vyrobku vyko-
najte nasledujucim spésobom:

Hlinik: recyklacia,
Ocel: recyklécia,
Plast: Energetické zhodnotenie (patky rebrika, kon-

cové kryty, popruhy)

2. Kontrola rebrika

+  Vyrobok sa musi pravidelne kontrolovat. Reviziu musi vykonat
odbornik v oblasti prevadzkovej bezpecnosti. Opravnenie na vy-
konavanie kontrol ziskava dany odbornik na zéklade poverenia
od prevéadzkovatela a Uc¢astou na Skoleniach predpisanych na-
rodnou legislativou.

+ Intervaly kontrol sa musia upravit podla prevadzkovych po-
merov. Kontrola sa musi vykonavat minimalne raz ro¢ne.

+  Vykonanie kontroly sa musi zdokumentovat. Kontrolné listy na
kontrolu vyrobku st dostupné na domacej stranke spol. ZARGES.
Po Uspesnom vykonani kontroly umiestnite na vyrobok kon-
trolnu plaketu spol. ZARGES (obj. ¢. 828384, resp. 828385). Mesiac
a rok nasledujucej kontroly musia byt dobre viditelné.

2.1. Kritéria kontroly

Stojiny Priecky/schodiky/plosina

Deformécia Deformacia

Poskodenie (napr. trhliny) Poskodenie (napr. trhliny)

Ostré hrany, ulomky, ostriny Ostré hrany, ulomky, ostriny

Opotrebenie Spojenie so stojinou (lem,
skrutkovy spoj, nitovany spoj,
zvar)

Ochranna uprava (u dreva) Opotrebenie (napr. naslapna
plocha, plocha plosiny)

Zaistenie stability Pétky rebrika / kolieska

Uplnost / upevnenie Uplnost / upevnenie

Funk¢nost Opotrebenie / korézia

Poskodenie / kordzia Funk¢nost

Casti povrchu Oznacenie

Poskodenie / korézia Névod na prevadzku (piktogram)

Uplnost / upevnenie

Funk¢nost

Opotrebenie
Mazanie (mechanické diely)

Prislugenstvo (napr. prediZenie stojiny, rozsirenie patiek,
podpera na stenu)

Uplnost / upevnenie



sV
Anvéandarinformation for stegar
1. Allméanna anvisningar

1.1. Inledning

Denna anvandarinformation beskriver hur stegen anvands pa ett

sakert satt.

Las igenom denna anvandarinformation for din egen sakerhet och

spara den for framtida bruk.

Vid 6verldmning av trappan till en ny dgare sa maste anvisningen

lamnas vidare till denne.

1.2. Innan stegen borjar anvdndas (utdrag ur EN 131-3)

a Arduitillrickligt god fysisk kondition fér att anvanda stegen?
Specifika halsoférhallanden, mediciner, alkohol- eller drogmiss-
bruk kan paverka sakerheten negativt nér stegen anvands;

b Nar stegar transporteras pa biltak eller i lastbil maste du saker-
stélla att inga skador uppkommer genom satta fast dem pa ett
korrekt satt;

¢ Narstegen harlevererats och innan den anvands for forsta gdngen
maste du kontrollera dess skick och att alla delar fungerar;

d  Goren visuell kontroll av stegen om den &r skadad och att den ar

sdker att anvdndas varje arbetsdag som den ska anvandas;

For professionella anvandare ska regelbundna kontroller goras;

Sakerstall att stegen ar lamplig for det aktuella syftet;

Anvand aldrig en skadad stege;

Avlagsna alla fororeningar pa stegen, t.ex. vita fargrester, smuts,

olja eller sng;

i Innan en stege anvands i arbetet ska en riskbedémning goras
mot bakgrund av de rattsliga foreskrifterna i anvandningslandet.
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1.3. Placering och uppstéllning av stegen
(utdrag ur EN 131-3)

a Stegen maste stallas i korrekt uppstallningslédge, t.ex. korrekt
uppstéllningsvinkel for fristdende stegar (lutningsvinkeln ska
vara ca 1:4), arbetsbockar eller plattformar &r vagrata och trapp-
stegar ar helt 6ppnade;

b Spéarranordningar (i forekommande fall) maste vara sakrade

innan stegen anvands;

Stegen maste std pa ett jamnt, vagratt och fast underlag;

d Enfristdende stege ska lutas mot en plan, fast yta och sakras fore
anvandning, t.ex. genom att sattas fast eller genom att anvanda
en lamplig anordning for att sakerstalla att den star stabilt;
Stegen fér aldrig sattas i ny arbetsstéllning ovanifran;

f  Nar stegen sétts i arbetsstélining méste du vara medveten om
risken for kollisioner med t.ex. fotgangare, fordon eller dorrar. Las
om mgjligt dérrar (med undantag for nédutgangar) och fonster
inom arbetsomradet;

g Identifiera alla risker som beror pa elektriska anordningar, som
t.ex. fritt hdangande hégspanningsledningar eller andra frihdng-
ande elektriska anordningar;

h  Stegen maste vila direkt pa sina fétter och inte pa t.ex. arbets-
bockar eller i trappor;

i Stegarnafarinte stéllas pa hala underlag (t.ex. is, blanka ytor eller
kraftigt fororenade fasta underlag) om inte extra atgarder vidtas
for att stegen inte ska glida eller att de férorenade platserna ar
tillrackligt rengjorda.

n



1.4. Anvidndning av stegen (utdrag EN 131-3)
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Den maximala nyttolasten fér den aktuella stegen far inte 6ver-
skridas;

Overskrid inte det maximala antalet anvéndare av stegen/steg-
delen;

Luta dig inte for mycket i sidled. Anvandaren ska ha sitt baltes-
spanne (naveln) mellan vangstyckena och sta med bada fotterna
pa samma steg/trappsteg;

Du fér inte klattra av en fristdende stege till ett annat underlag
utan extra sdkerhetsutrustning, t.ex. fastsattning eller genom att
anvanda en lamplig anordning for att stegen ska sta fast;
Anvand inte trappstegar for att kldttra upp till ett annat plan;
Anvénd inte de dversta tre stegen i en trappstege som underlag
for att sta pa;

De Gversta tva stegen i en arbetsstege utan plattform och hallare
for hand/kna som underlag for att sté pa;

Anvénd inte de 6versta fyra stege i en trappstege med tele-
skopstege som underlag for att sté pa;

Stegar far endast anvandas for lattare arbeten under kortare tid;
Om det dr nddvandigt att utféra arbeten under elektrisk span-
ning ska isolerade stegar anvandas;

Anvénd inte stegen utomhus vid svara vaderférhallanden t.ex.
stark vind;

Vidta sakerhetsatgarder sé att barn inte leker pa stegen;

Las om mojligt dorrar (med undantag fér nédutgangar) och
fonster inom arbetsomradet;

Klattra upp och ned for stegen med ansiktet riktat mot stegen;
Hall hart i stegen vid upp- och nedstigning;

Anvénd inte stegen som dvergang;

Anvand ldampliga skor vid uppstigning pé stegen;

Undbvik kraftig sidobelastning t.ex. vid borrning i murar och be-
tong;

Uppehall dig inte under lang tid utan regelbundna pauser pa
stegen (trotthet &r en riskfaktor);

Fristaende stegar som anvands for uppstigning till en hogre
plattform maste minst skjuta 1 m 6ver anliggningspunkten;
Foremal som transporteras vid upp- eller nedstigning i stegen far
inte vara fér tunga och ska vara latta att halla; Satt dit en ledstang
som stodsékring i sidled;

Undvik arbete som utsatter en trappstege for sidobelastning t.ex.
vid borrning i sidled genom fasta material (t.ex. i murar eller be-
tong);

Hall fast med en hand vid arbeten pa stegen eller, om detta inte
ar mojligt, vidta extra sakerhetsatgarder

Fristaende stegar far inte lutas mot nagot.

1.5. Reparation, underhall och lagring

Reparationer och underhallsarbeten pa stegen maste utforas av en
sakkunnig och i enlighet med tillverkarens anvisningar. Reservdelar
kan erhallas hos tillverkaren.

Stegar ska forvaras skyddade i enlighet med tillverkarens anvis-
ningar.



1.6. Rengoring

Rengor produkten med vatten och tillsats av vanligt rengéringsmedel.

VARNING
Risk att halka pa vatten pa stigytorna!
Efter att stigytorna och hallaranordningarna rengjorts

ska de torka.

1.7. Avfallshantering

Produkten bestar huvudsakligen av aluminium.
Ta hand produktdelarna pa féljande satt:

Aluminium: atervinning
Stal: atervinning
Plast: Energidtervinning (fotterna pa stegen,

andstycken)

2. Kontroll av stegen

Produkten ska kontrolleras regelbundet av en expert pa driftsa-
kerhet. Den sakkunnige far sin kontrollbehérighet av dgaren och
genom att delta i de féreskrivna seminarierna som anges i de
landsspecifika reglerna.

Kontrollintervallerna maste anpassas till de driftférhallandena.
Kontrollen maste genomféras minst en gang om aret.

Det maste dokumenteras att kontrollen har genomférts. Kontroll-
blad for kontrollen av produkten finns tillgangliga pa ZARGES
hemsida. Efter att kontrollen genomférts med godkant resultat
ska ZARGES-kontrollplakett (bestaliningsnr 828384 resp. 828385)
sattas pa produkten. Manad och ér for nasta kontroll maste kunna

ldsas av utan problem.

2.1. Kontrollkriterier
Stegsida

Deformering

Skador (t.ex. sprickor)
Vassa kanter, splitter, skdgg
Slitage

Skyddsbehandling (vid trd)

Steglas

Att det &r komplett/infastning
Funktionsduglighet
Skador/Korrosion
Beslagdelar
Skador/Korrosion

Att det &r komplett/infastning
Funktionsduglighet

Slitage

Smaérjning (mekaniska delar)

Stegpinnar/trappsteg/
plattform

Deformering

Skador (t.ex. sprickor)

Vassa kanter, splitter, skdgg
Koppling till tvarbjalke(flans-
ning; skruvférbindning, nit-
forbindning, svetsfog)

Slitage (t.ex. fotplatta, platt-
formssupport)

Stegfotter/rullar

Att det &r komplett/infastning
Slitage/Korrosion
Funktionsduglighet
Mérkning

Bruksanvisning (piktogram)

Tillbehor (t.ex. tvarbalksforlangning, fotbreddning, vaggstod)

Att det & komplett/infastning
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